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WOU'D be impoſſible for Words to expreſs 
the deep Senſe I retain, of my. very great 
Obligations to You (Ladies) for the Countenance 
you have ſo graciouſly beſtowed, on my Endeavours 
to entertain you this Winter, at the King's Theatre 
in the Haymarket, With infinite Pleaſure wou'd I 
have made it more worthy of your exquiſite Taſte ; 
but this not being in my Power, I humbly beg you 
to accept of my Thanks, in this public Manner, ſor 
the many Favours with which you have already ho- 
nour'd me; and to permit me to adorn SEMIR AMIS 
with your illuſtrious Names; this being the laſt 
Opera I ſhall bring on this Seaſon z and ney no other 
Motive, than the ardent Defire I have, to give ſome 
{ma}! Teſtimony of my Gratitude ; and to aſſure you, 
that no One can be with more profound ReſpeR; 


LADIES: 


Your maſt obliged, 
ge and moſt devoted 
„ May 7, 
. bumble Servant, 


Av. Iotis. 


The A 80 "TE ENT. 


We 2 told i in o biftary, that A of Seals 
_ woboſe ſuppoſed mother was of a 5 of a 
8 i en On bred Mikes, eee og 7 

V Ninus king ef Aria; and that, after 
mo - death, ſbe 2 7 in man's hubit, making fo 
=. Gf believed to be the yous 'Ninus her 2. af- 
Alted in this fition by jinmilitude” of feature, 
and by the confinement with which the Ajiatick 
. women live, being ſeldom to ke form: 3 and that 
at laſt, when ſhe was diſcovered to be a woman, 
". Joe was confirmed in ber reign by ber ſubjects, 
"+ <obo had had eee both o, ber prudence 
"nat ere ee d ert 
The principal action of the drama, is this diſco- 
very of Semiramis. To bring about which, and 
al the fame time to remove the Fmprobability 
"5 ber fabulous origin, it is feigned, that ſte 
was daughter of Veſſor king of Agypt ; that 
of had a — called Mirtæus, brou gbe up 
oma child. in the court of Zoroaſter king of 
of the Baerians '; that ſbe fell in love with 
Scitalces, prince. of a part of the Indies, who 
Vas at the court of Veſſor, under the affunced 
name of Idrenus ; that on ber Father's re- 
fuſing bim for her bushand, ſhe fled away will 
im; that be, in the very night of ber Fight, 


te cunded ber, and threw her into the Nile en 
4 


The ARGUMENT. 
a violent jealouſy be bad conceived of ber, by 
means of the treachery of Sibaris, bis feigned 
friend, and not ſuppoſed rival; and that there= 
upon, this misfortune happening to ber, ſhe 
wandered unknown, and then befell her the be. 
fore-mentioned hiſtorical fact. 
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DAM ATIS 


S8 EMIR AMIS, 
In man's habit under the name of Ninus King of Aſyyria, i» 
love with S§citalces known as ſuch, and formerly in love 
with him in the court of Aigypt as Idrenus. 


SCITALCES, à prince of | 
India, ſuppoſed Idrenus by 
Semiramis, a "regs to Ta- 
myris, but in love with Se- 
miramis. 


TAuvRIs, à royal princeſs | 
of the Battrians, in love 
with Scitalces, | 


prince, in love with Tamy- 
ris. | 


PERSON. 


* 
* 


Mix Trxus, Prince of K. 


HixcAdus, 2 Scythian j SIS ARIS, confident to, and 


The Muſick by Sig. Haſſe. 


BERENICE, Siſter of Siba- 
ris, in love with Scitalces, 


Ot, brother of Semiramis 
unknown to him, and in 
loue with Tamyris. 


ſecreily in love with Semi- 
 ramis, 


"AT TORI 


SEMIRAMID E, 
In arbito virile ſotto. nome di Nino re degli Aſſiri, amante 
di Scitalce conoſtiuto, ed amato da lei antecedentemente 
nella corte d*-Egitto come Idreno. Le Sig. Caſarini. 


SCITALCE, principe re- | BERENICE, Sorella di Si- 
ale d' una parte dell' In- bari, amante di Scitalce. 
die, creduto Idreno da La Sig. Pirker. 
Scmiramide, pretenſore 8 
di Tamiri, ed amante 
di demiramide. 


M. Reginelh, IE principe reale 
| | * 9,4 GY Egitto fratello di Se- 
Taminr, princi re- miramide da lui non 

ale de“ Battriani amante conoſciuta, e amante di 


di Scitalce. Tamiri. La Sig. Galli. 
La Six. Frafi. | | 
Ixcavo, principe Scita SS ARI, confidente, ed 
amante di Tamiri. amante occulto di Semi- 


It Sig. Ciacchi. | ramide. Za Sig. Sibilla. 
Muſica del Sig. Haſſe. 


Gran portico del palazzo reale corriſpondente alli 

+ ſpende Gal Enfrate, Trono 4a up late, all þ 

-... #ifra del gude un ſedile pid baſſo ptr 8 | 
faccia al ſuddetto trono tre altrs ſedilt. Ara nt! 
mexzo con ſemulacro. * 


4 


' Semiramide creduta Nino, Tamiri, e Sbarf ſeguite. 
Tam. „ ” * | 
Oggi l Aſia il ripoſo, io degli affetti 
La libert2. © Sem 57 Babilonia deve 
Alla belezza tua I aſpetto illuſtre 
De principi rivali. | E qdeſta cura 
Ch' 10 ae een all” 0b" 


Ino, deve al tuo zelo. 


Del tuo gran genitor, ehe fu d Aſſiria 
Pia difenſor, che tributario, io deggio 
Vengano. Al fianco mio 
% 7 7477 2 47, 
Ei merti di ciaſcun ſenti, e decidi. 
[Semiramige va ſul trono. Tamiri a finiſtra 
nel ſedile Sibari in piedi a deſtra, E in 
tanto preceduti dal ſuono d' iſtromenti bor. 
bari, Mirteo, Ircano, e Scitalce col loro 
ſeguito, entrano Þ un dopo Þ aliro quando 
tocca loro a parlare. 


8c ENA 


| 8 C E NE L 


A * portico of the royal palace adjoining to the 
banks of the Euphrates. A throne on one fi ide; on 
the left of it a ſeat for Tamyris, Facing the 
throne three other ſeats. An altar in the muddle, 
vith an image. * 


Semiramis if poked to be Ninus, Tamyris, Sibaris, 
15 and Attendants, 


. Bow. dian care 
Aſia now owes the ſweets of its repoſe, 
Sem, But any PRC ac hk SE? 
fo your 

Ty illuſtrious preſence of contending princes. ' 
And for my care of you, my tend reſt care, 
Jour it to the of your great ſire, 
apr of Ahria better nam d 
Than Let the rivals come. 
Fair princeſs, be you ſeated at my fide, _ 
Aud bear the right . en decree, 
(Semiramis ſeats herſelf on the throne ;. Tamy- - 
ris on a ſeat on the left; Sibaris ſtanding on 
-- the right. In the mean time, to a ude 
of barbarous inſtruments, Myrtæus, Hircanus 


Tam, 


oy On another as it is their turn to ſpeak. ] 
B SCENE 


and Scitalces come with their train, and enter 


err 
SCENE" u. 
To them Mirtæus, Hircanus and Scitalces, 


Mir. Great fir, Mirteus 15 bis arms fide, 
Aud at your will preſents bimſelf before you. 
Among the ſuitor-train I dos am come, 
OF ring my hand to beauttous Tamyt is. 
The fertile Egypt... Hir. Let me firſt 5 beard, 
- -(Interrupting Mirtews, 
Ts this the lovely auth*reſs of our ee 
Mr. This is the ſame. 

The fertile Ag ypt is my fair domain ., To Sem. 
Hi. From native Caucaſus's woolly brow, 
He, on whoſe nod the hardy Seythians wal, 

Hither is come a lover and 8 ſpouſe. | 
Mir. #» what I ſee, Hircanus, "thou a 1 

A ranger to the enftoms of AHria. 
Hir. FY/oerefore ? Sem. Yow nut be tent #f # while, 
And let the prince of N urge , 
Hir. To ſpeak aben in Aria is 'i a crime? 
Mir, The fertile Agypt is my fair domain ; 
But fighs and tears, Mes to perfer? faith, 

Are all ib' advantages I boaſt t bring. 
Sem. Be ſeated, Prime, and bope; for your defert 

1s not unknown Io her whom you adore. Mines fits. 
( bat think you of Mirteus?) | Aſide to Tamyris. 
Tam, Soft &en to irkſomtneſs. Aſide to Semiramis. 
Sem. Ti yours, Hircanus, ' now to engen your pics, 
Hir. Then at your Will. 


Tam. Hat, purpoſe. 
if OY ſe ir. Wl, and 1 will peat, 


Where er they lite the — Sen thians reign. 
heir bounds they very w e varying year, 3 
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8 ENA IL 
Amte, 2 Scitalce, e at. 


Mir. Al tuo cenno gran Re, depoſte Varmi, 
Si preſenta Mirteo, Fra gli altri anch' io 
Alla vaga Tamiri offro la mano. 
L'Egitto ... Irc. Odi; la bella 
. [4 Mirteo interrompendolo. 
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— & - 
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* fra noi fi contende è quella? ä 
Mir. E' quella. 8 
SIS fo IA . i; 
LEgitto 8 il Regno mio. tl 1 
Ire. Del Caucaſo natio [4 Semiramide. | 1 | 
Fin dal giogo ſelvoſo 4 
Vien ' arbitro de” Sciti amante, e ſpoſo. 
Mr. Ircano, a quel ch" io veggio 


Tu d' Aſſiria 1 coſtumi ancor non ſai. 
Ire. Perche'? Sem. Tacer tu dei, 
Parli il prence dEgitto. -- - 
Irc, In Affiris il parlar dunque &delitto ? * 
Mir. L' Egitto è il Regno mio; ſoſpiri, e pianti, 
Riſpetto, e fedeltà ſono i miei vanti. 
Sem. Siedi Principe, e ſpera: a let che adori 
Non & il tuo merto aſcoſo. {Mirteova a ſedere; 
(Qual ti ſembra Nudes ?) [Diano a Tamiri. 
Lam. Molle, e nojolo.) 
{Piano a Semiramide. 


dem. Or natra ĩ pregĩ tudi. 

Ire, Dunque a voſtro piacer . Tan. Parla ſe vuoi. 
irc, Ebben; io parlero. Dove a lor piace 

Regnano i Sciti. Al variar dell' anno | 

5 1 Va- 
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Variano i * confini ; ; erranti abbiamo 
E le cittadi, e i tett!, 
fon le nollre mura ĩ noltti petti. 
Quei pianti, quei ſoſpiri 
Non 3 pregi fra noi, pregio allo Scita 
E' indurar la vita 
Al caldo, al giel delle ftagioni intere 
E. domar 3 Uomini, e fete. 
Tum. E noto. Sem. Or fiedi Ircano. { Irc. va a [edere. 
ow! ti ſembra coftui?) I Pino a-Tamiri, 
nl am. *(Barbaro, e ſtrano.) 
[Pianos Semiramidt. 


Sem. Venga Scitalce. 
| Sib. (O Stelle! Io veggo Idreno | 
ua!* arrivo funeſto !) 


Sem, Sibari, oh Dio! (queſtos Scitalce ? Sib. E' queſto, 


ano a Sibari vedendo Scitalce, 


"% 


Sem. Sara. Sci. umi, che volto I) II Re novello, 


Ircano dimmi, è quel ch'io miro? 
| Ire. E' quello 


Sci. . « (ehe dirs ?) ſe venni © ,. (oh Dei £ 
Non ſperai . mi credea . . ma veggo.. 


Siem. (Si confonde it crudel fu gli occhi miei.) 
Tam. Siedi Scitalce, il turbamento 1 io credo 


Figlio d amor, ne a 5 d'ogni altro 
Piceiol merito è queſto, 


Sci. Ubbidiſco. Sem. (Iafedel ) 


Sci. (Sogno, o ſon deſto 


| Fr. Che ot Lattende? E' tempo, 


Che Tamiti decida. 
Sem. (Ohimè ]) Ma * 


Giurar fi dee di tollerar con pace 
La ſcelta d'un rivale. Il nume, e Fara 


En. 0 _ Mir. Ogni tuo cenno c legge- 


[Y ala, e va ail! ord: 
li. 


ACT I. | 9 
een Fer de yon © 
And our firm bojoms are our only Walls, © 

Theſe ſighs and tears are not of 2 
t i ibe s boaſt, that be can bear © 
oh re hag oo beat and cold m 
— On = 


2 1 
— — [Hircanus fits. 
. Aſide to Tam. 


Tam. As frange as fierce... [Afide to Semiramis 
Sem. Now let Scitalces come. 
Sib, (O Heau m it is Idrenus that I ſee! 

Hew fatal to my bopes his coming here |!) 
Sem. Hab ! Sibaris, is this Scitalces, ſay? 


[Adide to'Sib. 
Sb. This is Seitalces,. 


Sem. Ab! and can it be ? - 

Sci. Ye Pow'rs! what do I ſee! tell me, Hircanis, 
bs this 1b Aſſyrian king that I bebold? © | 

Hir. It is the ſame. 

Sci. Here J.. . (what ſhall T ſay) I come—(alas * 

dem. (The traitor is confounded at my fight.) 

Tam. Scitalces, be you ſeated, I r £5 564 
This your confu/jon as the child love; 
Aud when compar” 


d with ev'ry other merit, 
This merit is not little, Sei. 1 obey. 
Sem, (Falſe man!) Sci. (Am 1 awake, or do raw 7) 
Hir. I bat need of more delay? *Tis now the time 
For the fair Tamyris to make ber choice. 
Tam. I am prepar'd. Sem. (Ab me!) but firſt of 
That each ſhou'd ſwear, with patience to endure + 
His rival choſen, and himſelf refusrd, | 
Toe Deity, the altar, princes, ſee. 
Mir, Ewry cn of rs ſhall be a law. 8 
N. Rifes, and goes to the altar. 


1 N Ar L 
Sei. N 2 


Sci. Fh oF 43 
Hir. And engage mo leſs; + 12 n h 
Hircanus riſes, but does dene his — 
Sem. But you, Hircanug, gy 680.500 [aud 
Al diff ance dog any the own f 

Hir. I have n, nor wil Ne 

Cuſtoms — 2 that differ from m om. 
| This 15 the Scythight's allar, this bis Oad. 

[Laying his hand on his draft aud poiuting 
to bis ward. 
Tam. ( bat fierceneſi what ungovernable. pride“) 
Hir. Ae cve this day i know tohom you Add, 

Or atber rites remain thereto perform? 
Tam. There is u more. Here 1 will Nuit die 
Tbe ſofter inclination of my heart, +1 \ 
Sem. (A | 1 fear Scitalces cuil prevail.) 
Tam. Hircauus bold, Mirieus* bumble owe, 
FT fee alike, and I alike admires 
But yet there is Ilm not what within — 
Sem. Yi Tamyris, fuſperd yeur choices whi!s. 
Dit is a bus neſs of no light cuuceen, 
And T too am eugag'd for your repoſe. \ - 
Tuben, by maturer thigh, avert my ſhame, 
Aud, from the bran of folly, ſave my nume. 
Conſider well, refieft, and tben refalve' 
| Tam. Enough have I revelv'dit in "ny #bouge!. 
Hir. na D en e 
Sem. Na, 3 10 
Beneath the regal ruf by cle of dy, 
1 ſhall atait you, there @ ſocial hand 
5 98 we wit grace the feſtial 1 


And 


„ * 1 61 15 : 
$i. (Son fuhr Mme. em *. geen 3 | 
Mir. Io  appravo., 
1 1 Mirteo song und In Mato 74 3s. 
ſtant "NAD er 5 parte. = £>71 
Sei. fo F affe * 10 Pihcurd. 
[Ircano # 2 non parte del ſup ls 
Sem. Ircano, al nume, all was os 


Non t'avvicini ? re. No Enel, ns voglio 
Seguir Paltrui eolturie ;* ; * | 
e it Name. 


Queſta EP ara de® Seil, e gveſto 
pots. 1 mano "al Peru, e acetimando la 

Tan, (Qual aſprezza!) Tre. K fregits © 
Oggi Ib 2 o reſta | 
Altro rito a compur ? Tam. No; del mio cors 
Il genio ormii farò palęſe. Sem. (Ah temo 
Che Scitalce faria!) Tam. L'ardir d'Ircano, 
Di Mirteo,Pamilta vegga, ed ammiro: 
Ma un yoy ſo. che . 1 em. * pendi 
La ſceltu, incipe 4: Un ve impegdo. 
Queſto non è: del tus rippſs unch id: 2 
Son debitor. Meglio penſandu, almeno\. 
Me dal toſſor di poco ſaggio aſlolvi. 


Eſamini; rRetti, e poi rifolyi. | 
Tam, Abbaſtanza penſai. " dig Dungue rell. 


Sem, Noz Primeipi v* attends 
FS their amide 3? dre, + ſeco lun 


Entro la Reg eggia all' oſcurar de! ns. 
Ivia menſa feſtivn 
Sarem wy ren e hegen Tamiel 


Ivi 


r 1. 
N Vel cllnntsintto/ 


. oppPongo re, Ed io 
Mal ſoffro-yn Re de miei contenti avaro, 


nemme. 


3 © Bull? aparir del Alba | 

Il paſlagier ideas 

Ein mexzo alla ſoreſta Fog 
un bel ditrovar © 
Cosi per queſta im 
N 
D hg 
| [Ponte on Stor 


1 31 
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e SCENA . 


E amiri, dure, N 


ne eee amor? Diceſt, Ircano, 
Che tutto il tuo piũcere 
E domar combatt endo womini,e fre. 
Ire. = ver, ee ſembiantẽ | 
on mi 
WE 
id dell en 
Nn forte in vor del mia ſembiante è queſta, 


Che quel cor, quel ciglio altere. 
Senta amor, goda in mirarmi, 
Non lo credo, ps 


Tu vuoi farmi 
Inſuperbir. 


40 * 


1 Tamyis ſhalt there di/ ber bait." * 
EL while, pat — dere — 


Mir. To #his defire Poe e < 


Hir. But with reluRance,- 
 # monarch envious of my | 
Sem. More age, 7 "the bt Ys ag; Was MFR 


Soon as the 4 Jeyinr 


His downy reſt TM 
And in the foreft®s darkſome ww 


ny lady toy bope of coming ds 
So in ibis aruudus ener pris, 
J ſee thi dawn of hope arije'y 
Aud, in my breaſt, dircadyprove 
The fatare triumph of my lb 


; Cort oli, 
18 Fenn 
Tanyris, Mirtæus and Fi rennus. QY | 


Tam: But do you know the geule An of * „ 
Ton ſaid, en Fas youtr ſale delight _ + + 
To vangquiſh- men, and tame the ſauage beaſts, . 

Hir. by, that is true; but yet your face, J find, 
1s not without a charm; on you [ gaze Mi 
With ftrange delight ; my eyes more curious g. 
And bang upon you, | loth to leave th view, 7 

Tam. This Jn of my charms is great — 


That your great. beart. my pow'r obeys, 
That with delight on me y0u gaze, 


*Twere vain to think it well I know ; 
To fwell my pride you lell me ſo. 
| C 


| ACT I. „ 

Or thus you feign, that when again 
Du dwell amidſt your woody reign, 
8 For ſport you may recal io mind 


4 


Exit. 
SCENE WV. 


Hir. You beard, Mirtaus, what the princeſs ſaid? 
. You ſaw bow much ſhe triumphs with my love. 
You figh, are ſad, a wretched lover now, 
Give oer your vdin, unprofitable ſuil, 
And to your Æęypi baſten your return. 
Mir. Nay but, Hircanus, you are worthy pity, 
Miſtaking for reſpeft what is diſdain. 
The princeſs in theſe words reproach'd thy pride, 
So much preſuming on thy great deſerts, 
Hir. Of your ſtrange cuſtoms leſs 1 underſtand 
The more I bear, What is your cuſtom then, 
Your mode of love ? Mir. Contented to endure 
The am'rous bondage hotuſor er ſevere, © 
Hir. And then to reap the feeet reward of love? 
Mir. To bope it then, Hir. O wretched recompenc ! 
Far better in ib' affairs of love wwe deal. 
Without the ſtain of boldneſs we diſcloſe, 
A the firſt view, the flame that fires our hearts, 
Mir. Either you know not what it is to love 
Or barl*rous are your modes: *tis joy to ſu - ; 
And, for the fair belov'd, the faithful mi 
Gives to oblivion all the pangs it bears. 
Hir. Let each purſue bis method; I my own. 


bun- 


di sher che ö. torni 
Ai ſelvage) tyoi Tn . 
Rammentar cosi per * 7 
L' amoroſo mio martir. 


| 0 
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Treats, e rer 6 

be. La principeſſa udiſti ? Ella „ 

Va degli affetti miei. Miſero amante 

Ii ſento ſoſpirar, ti veggo afflitto. 

| Cangia, cangia deſio, 
E per conſiglio mio torna in Egitto. 

Mir. Sei degno di pietà, ſe non diſtingui 
Dall' oſſequio il diſprezzo. In quegli accenti 
Ti rinfaccia Tamiri, "i 
Che de? meriti tuo! troppo preſumi. 

Irc. Io de? voſtri coſtumi intendo meno 
Quanto gli aſcolto pid, E qual e mai 
Queſto voſtro d' — nuovo coſtume ? 

Mir. L. amoroſa catena - 

Si ſoffre volontier benche fevers... 

Irc. E poi s' ottien mercede? Mir. Na 

re. Miferabil merce! Moeglio fra noi 
Si trattano gli amori. Al primo ſguardo 
Senza taccia d' audace 
Si paleſa Þ ardore, - 

| Mir. O barbaro e il coſtume, | 

O non s' ama fra voi; gioja è la pena: 

Ed un' alma fedele 

' Se per l amato ben pone in obblio. 

br . Caalcun fiegua il ſuo ſtile, io fieguo il mio. 


+ Talor 


Talor I * 33 
Chiu 1 antri 
Dialle e, 1 
Vedi ondegpiar le. rupi 
F le (marrite bates 
Le ſelve . 
se pot della montagna 
Eſee dai varchi gopti 
Sen vs per la campagna 
8 i campi intieti 
E diſſipando i voti 
Rf pl nocghieri . | i 5 
cr 


La mar, 
Ys N L Parte, 


"vw 


ge E N A V. 


| Berenice, e cus. 5 

Fei. Chi al forſe i deño 05 
Ingannat᷑ mi potrebbe: al re fi A. 
Si ritorni a veder. [In atio 4 partirt, 

Ber. Dove mr] P 

Sei, Al monares d' Affiria, a lui 
Di nuovo favellar. Ber. * 
Di ragionar con te Nino Aimotrs, 

Sci, Vado. Ber. Un momento. ancora 
Tu puoi meco reftas, 

Sci. Ma non conviene 


Che il re cos} m tend, 


fa brama 


Ber. Il re si appreſſi 


10. (Oh Dio! che dubitarne ! ? e deſſu.] 
 [Pedendo Semeramide, 


Fr ermati. 


| 
: 
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| 
1 
1978 


e . . " 
W. baue er, , in ca dbe s 97 
| Th ng ah wo . Kad 
> | m ur 4 Ac W T0 3 
200 9 what, "ey are Map g from ther - ng 
While fromdbe wr | with «ld affr 
The ſavagè tenants take their fl 8 4 
If then, with proud impetmgits ſway, . 
From ſetret cells it bus ſis is n) 
Armund the champgin ragt it et 
And the fair fields at once deflroys ; 
The ſea in ridgy mountains plows, . 
Aud renders vain the pilot 4 VO), . 


* [Exit, 
SEEN To 
A A garden. 5 


Berenice and Scitalces. | 


Sci, Who knows ! erhaps i in this ] ae 
By a too fond de ire te fun it jo... 


PI] to the "ng retury, and 18 * e 


Ber, Whither, Scitalces, whither babe you thus 7 
Sci. To tbe Aſſyrign. monarch, to impart 
Se hat of moment. Ber. And Tale ſame 10 ire 
** 7 with 10 e Ninug! eu. A 
i. 4 go, 
Ber. A minute yet may remain with ne. 
Sci, 1t were not ft the king hou” £ thus atlend. 
ber. The king is coming 2 Say your fleps. 
Sc, (4 ene /bou'd 1 a it, wo ore) x 
| [Sexing Kimi. 


19 - 
+» 


* 


ad R 


Ber. What db 1 ſee ? Scitalees 11 Aſurbꝰd wr 
Does Ninus cauſe theſe bluſhes to ariſe ? 


Tay anſwer not? (0 Love, thou e 


1 « Happy the heart in love wos d be, 

4 pieajor rw tbe chain, 
11 | can but the beart at will be free 
ii! When love becomes a pain. + 
Bu. that thecrudlpow'r. ne. 

| And bids us ſuffer mare 1 
| For &en ſbou d brauty i 
—_. . Its fears we muſt | 
_. Exit, 
4 


SCENE VL 


it c3emiramis, Tamyris and Scitalces. 


1 Tam. Scitalces, Sir; is ſuing to bt beard. [To Ninus, 
[| N Sem. (Sure 10 a himſelf he muſt deſign. ) | 
1:8 Be pleas d, fair princeſs, to retire a while 
i! And to bis ſpeech give perfett liberty. 
Tam. I go; but in my abſence do you learn 
If I poſſeſs bis love—do you enquire—— 
Sem. * z retire 3 1 know what you wou'd t. 
LE xit Tamy. oy 
2 are alone, and now bel! ſurely ſpeak. ) 
Sci. (The princeſs is away, and what remains 
But that he now confeſſes her diſguiſe.) 
Sem. (Shame ftops bis tongue.) 
Sci. (Fear checks ber faithleſi hear! 1) 
Sem. (He views me, but is filent. ) 
Sci. (Still is ſbe 2 and ſhe views me ſtill.) 
Sem. Prince, do you offer nought ? you are confus'd, 
Now are you pate, and now you glow again? = 
ci. 


1 40. 


ris, 


_— 
_ —̃ vuꝛ- 


| Cagion del mo refleee?. » ‚— h 


* 


e 92 5 

Que 2 ſuo talent 

.I | 
Ritornar in hberta. '- 

Ma non lice, e vuole amore 
Che a ſoffrir F alma & avezzi 

E che adori anche i diſprezzi 
D' una barbara belta, 


SCENA VI. 
| Semiramide, Tamiri, Scitalce, ® 


Tam, Signor, brama Scitalſe. a 
Teco parlar. [4 Nino: 


2 Sem. (Vorrà ſcoprirſi.) Altrove. 
Piacciati, o Principeſſa, ix 
Portare il pie, Tutta agli accenti ſuoi. 

Laſcia la liberta. Tam. Parto. &' ei m* ami 
Scorgi ... chiedi 


Sem. Va pur, So quel che brami. 


; Tamiri parte, 
(Siam ſoli, or parlera.) Sci. (Parti Tamiri, 
Or con me fi paleſa.) 


den. (II roffor lo ritarda.) 


dai. (Teme quel cor fallace.) 
den. (Tace, e mi guarda.) 


4 Sei. (Ancor my guarda, e tace.) 
den. Principe tu non parli? 5 


Impallidiſci, av vampi, e ſei confuſo ? 


Sci. 


* 2 


- 
as 
( 
1. : ' "_ 
* 
” 


al; 
Sem. Non piv. (Fingiam. ) - eontipatifo ama 


p MS OD ARDS He Py T4961 46 1 
a 1 22 * 1 


Sci. Sig dor; eee _— J. un 
na donna incoſtante, aun 
Che in Epi der, * 
Veder mi parve, e mi wurhd, hk mente. 
Quella crudet m fart þ 
Cem. Tanto ſimile 4 Nies 
Era dunque coe? dci. SHhile"thrits, 
Che ſotto un altra-fpoghtd'' 
Quell infida tek cht it te “ armida. 
Sem, Se fu firifils ame, don ers inflde. © F 
Se preſente a fav fpiirdls, 
Siccome e' al tuo penſſero, 1 
Foſſe colei, non ti vedrei si W 
Dell ingiuſte by gs 
Di tant! {dog tuoi pets, mm 
Forſe le chiederefti ; - 
E perdono, e pietaà forſe ottereſti. 
Sei. ( . di pm! Þ ingrata 
„ ch* io non IA euro.) Ah TI 
o mĩo core op. * 
* torrigts. Sem. (S ſeo 
Libero parla. Sci. 6 Dio 
Temo lo ſuegno tuo. Sem; Del mio * 
Non dubiray : ſpiegatt pur. F es. Votte 
Pietoſa à miei martiri 
Merce del tuo favor render Tamiti. 
Sem. (O ſmania] O geloſia!) 
Sci. Ella è la fam ma mia, 12 
Adoro il ſuo ſembiant 


* adefſo. ) 


Parlerò con Tamiri, e IA fü błtma, 

Pin che non credi, a favorir m“ appreſto. 
Sei. Ecco appunts Tamiri, item a id e queſto, 
Sem, (Importuno ritorne l) Odimi, intanto 

Ch' io le parlo df te, cola dimora. | 


019 


RE 


bo 1 


ACTI. 
&i, Great fir, the likeneſs which: I. ſeem ia trace 
_ Ninus, with a fair inconflant dame, 
In #gypt once by me belov'd, ador*d,.. 


Has 7 this ftrange diſorder in 2 n; | 
It brings the fuithleþ pr eſent to 
Sem, So much did ſbe — Ninu: ben ? 


Sci. So much that, under any other garb, - 
I _ believe the faithlek i in oneſelf 
Sem. If foe — ED not aitbleſs 
But if the fair were preſent 1o yaur pietu. 
As ſhe, it ſeems, is preſent io your thoughts, 
I ſhou'd not then behold. you thus ſevere. 
Of your unjuſt complaints, and yaur diſdain, 
Pity and pardon you, perhaps, wou d aſk, 
Pardon 2 pity aun d, perbaps, chain. 
dci. (This to the rot now let the failhleſs ſee 
How little my regard.) Ab] it is yours. 
To give this troubled heart its wonted peace. 
dem. (And now 10 the diſcov'ry will be come.) 
Wab freedom ſpeak. Sci. Ab! yet I fear your anger. 
Sem, Of my forgiveneſs harbour not à doubt, 
Explain your inmaſt thoughts, at once explain. 
Si, Then, 1 your favour, render Tamyris 
Soft and relenting io my am rous plaints. 
Sm. (O torture O difrafting jealouſy !) 
dei. For ber my boſom burns with conſtant fires, 
2 — ber — 75. : 
Enough, enough. ('Tis fit that ; ) 
ons iow 1 compaſhonale, Je 
And to fair Tamyris will urge your ſuit, 
Intent to favour it beyond your thought. 
Sci. Aud ſee the Fair approaches, now's the time, 
dem. (/mportunate return !) ſtand you apart, 
While in your cauſe I try tea r. 


Sci. 


* * 0 9 ; u . a x * | | 
28 | AC 1 f 


1g. der in ber look i ſeen. 3 
Sal. 4% (Dif ade to Fo "i pony * 


Sem. (And 45 I bear u, Nil wi . bear * 


8 0 E NE: vi. 
To them Taryra. 
— Pardm me if impati 


ent 7 return. 
What is there for my anxious love to hope ? 
bat is the fate ] muſt-expeFi to find? 
Sem. Nought that is fortunate do I foreſee. 
1 to Tamyris, 
Een An; TioiPd in vain 
In your bebalf. Then think eee 
Scitalces is unworthy of your love. 
Tam. In what is be unworthy of my love ? 
Sem, No farther, for the preſent, ſeek to know. 
[As befor. 
Cet it ſiſduv, there never can be found 
Amore ungrateſul, more perſidious beart. 
Tam. Hear me, Scitalce. ben am 1 to learn 
From your own lips, what in your heart you hide! 
Sci. Within my heart a flame for you T hide? 
From your bright eyes you Det a thouſand darts, 
And every dart in me inflifls a wound. 
Soon there ; will want, if longer you delay, 
To moderate the raging fires within, 
eg place for wounds, or fuel fur the flame, 
Sem, (O traytor that ibon art) 
ei. Tr let her prin! 
Tam, 1 know wot if your ul are true or feignd; 


Speaking or filent ili ds you excell, 


Sct 


A:T. T. O Is h 27. a 

be. Vado. ($i turba.) 4 
[Si ritira is on — della 

be. (Ed io _ ancora uy 


SC E N A vn. 
 Tamiri, au. 


Jam. Perdonami N | GC ) 
Impaziente a te. Quali p 12 
Venture all amor mio? Sem. Poco frlici. 
| (Piano a Tamiri, 


Sudai fin“ ora in vano 
Con Scitalce per te. Di lui ti ſcorda, 


Non è degno'@&* amor. 7; am. Want ? 


Sem, Per ora 
Piti non cerear. Ti baſti ©, [ Come ſopra. 
Saper, che non fi trova 
I! pid perſido core, il pid rubello. 
Tam. Senti, Scitalce: . fin. dai labbri wes... 
Quando fia che 8 intenda - d 
Quel hoabood? nel ſeno? Sci. bn, {eno aſcondo 
Un incendio per te. Da tue papille = ot 
Eſcono a mille a mille 
Ad impiagarmi 1 dardi. 
Manchera, ſe più tardi, 
A temprare il mio foco, 
Eſca alla fiamma, alle ferite il loco. 
den. (Perfido!) Sci. (Si tormenti.) 
Tam. Io non intendo, 
Se ſano i detti tuoi finti, o veraci, 
Eccedi e quando parli, e quando taci. 


5 
d. 


| (of 


D 2 | Sci. 


% . 
a 87 F. 7. 
* A ren 
* a ; f 
* 
Nn 


Sei. Ardo per te d' amore 
4 Tu oſpirar' mi 4 * * 
Che dolce pena i ma: 
L' amarti, o cara. bs a San 
"db & ed atet * bit \. 
 Che6 Palma in ſen piagata . 
Tu dille il foco mio. 
Dille che 5 ancor. 
(Sofpira que " ingrata f; 1 
= feng — può nel e 
5 n amata.) Nene 
* | [ Parte, 


SCEN A VIII. 
Semiramide, e Tantra. | 


Tam. Ui il prence? egli e e dire 4 | 
Da quel che lo figurt. 
Pur non ſembra cosi. Sem. Di quel eredele 
Non fidarti, o Tamiri : altro intereſſe 


Non d, che il tuo ripoſo. 
Tam. lo ben myavvedo 


Del zelo tuo, ma $i erudel no'l credo. | 
Ian. 
8 2 E N A IX. 


Semiramite, Poi Ircano, e Mirteo. 


Sem. Sari dunque Scitalce 
Spoſo a Tamiri, e tollerar lo deggio ? 


Low, varia. prawn 


Arn 


Kei. e 
z 
But en the juin, Nn the 
The love of ane ſo fair or 
24 if ſhe doubt, that in my beart | vi b 
Her pow'rful charms have fix'd the dart, ; 
Tell ber for me how much 1 figh, . | 
Tull ber I lang and] die. | 
T? (hat pays te jib new rt 
In usin Me labours to conceal.) X 


5 * 
* 
the pe - | * 
5 o 
- * 
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SCENE VII. 


Semirnmis and Tapi 


Tam. Yott beard the prince Scitalces ? Now ts 
1s be from the unworthy you deſc rib"'d, 
dndeedbe even ſeems — io be ſuch, 
Sem. Truſt not, fair Tamyris, that Kalbe nan. 
I bave 10 other int reſt but your peace. | 
Tam. How great pour Zeal io ſerve me jou. bove 
+ en, Ls 
But yet 1 cannot think he is %% falſe, 


BY \ 


SCENE. R. 
Semiramis, then Hircanus and Mitra 
dem. And ſhall Scitalces be at length the ſpouſe | 


ee ris? And muſt I ufer ii? 
Let it be ſo. What fruitlejs care 1 bake 


of 
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* ACTI 


* «OBE Up < Wag 


Sem. To waſte the jime 
ws Mir. What can ui do? 


But then rhyſe Fi wil! 7755 
Alas. 12 thebe for me to 
Fain wou'd I [þ N 19 50 


_ the 2 Reet not, 107, af 17 | 

wb us 15 Fre To1th m 

Prins he 5 4 Cn at Pg 
Wee, th Hifeizus and Mairteus 


A Tamyris 5 150 ES T1 beart. 
Hir. How ? 
in plaintt en dhe i in vain. 


Sem. What ? to your rival then 
Free, unconttf}e# will you leubt bs feld? | 
Co to he fer s. and ſpeak your 12 * * K 


Mir. Tears bave not power 7 hf 45 the er 4 


Sem. ee 4 to find © 
en gen may pr 
ben that ber lips I le 
| May utter ſounds of love. 
But *tis enough for me to know 
That if ber heart tndme 
There needs no more, for well you ſhow 


That yar's you'll ſoon reſign.” 


3 


[Exit, 


1 
AT TO I. 


D' un traditor ot y ay we ſpiegarmi, 
Dirgli ingrato infedel: ma In 4 periglio 
Pongo me ſteſſa: ah che farò ? vorrei 


E par prog tacer "Db in tanto 

E non parlo, e not taccio, 

bs . K n e di timore eiae 
tri affetti 


o Ed, dende Treangs, e Mirtee. 
Mir. E d*onde 11 a? Sep, Tami 
Scoperfe it Fu Penſter. Ire. Wet + 
den. Non giovs 
Conſumart ſh qactele il tempo in vnd. . 
Mir. Che far paſſamo? . J 
con nin Küss he ad vn tival bie 
l adate a 

Ditele i voltri'2Manni, . 
Pietà chiedete, e ſe meret OP IE 
Qualche ſtifla di 465 ancor Velite, | 

Ire. Non 5 K vile Tt 


Mir. Apt lacar gab igri il pianto © vand. 


* $ Speta fors? zhche un di 
Che quel ſuo labro ſi 
Ti parlera d amor 
Ti dird caro. 

Baſta per ora a me 

Saper che ſe per te 

Sente pietà d' amor, 

Non t' è diſcaro. 
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ie SGN . 
Anu, 6d B. 


Mr. Che pe bene? Er. egg 
| | brandy 


:  Riſponderi, quando tu voglix. bc, Andiame 
731 7 importuno rivale 

Uniti ad aſſalir. S uccerti i colpo, 
Mora Scitalce, e poi 
(7 Toko i rea decidetemn in na 
Afr. Cosi moſtri i] riſpetto 
Alp ofpite real? enn 


La fe 
- e wg 2 . 
r al mio « 


tre. Che * che fede? Il mio furore 
Chiede vendetta. lo tollerar, non 
Ch' altri uſurpi quel cor. Tremi Sci 
Tremi d' Ircano alla fatal minaccia. 
La ſua caduta E certa, 


Altos fr ue uſar mi pi 


rode, o vio n 


1 


SCE N A XI. 
Mirteo. 


Air. D' un indomito ſcita 
A Barbari ſenſi! ed 10 
Privo dell' Idol mio 


Che mai faro? Aya were e e ſolo. 
1 


Mir. cali hr 75 you uu, 


Say, baſt thou 7 TINT 
"mY _ . When you choſe to call, 


My fuer foall anfwer for me. Hir. . 
Aſai together.our ſucceſsful rival. 
Secure the blow, and let Seitalces die ; 
Betuixt us then we will decide the prixe. 
Mir. And to your royal hoſt. no re reſpet 
Do you diſcover * Do you preſerve = . 
Your promis'd faith and 1 the league you ſwore ? 
Jeet jou, with fraud, to aſſault a "Ingle foe? 
Shameful advantage / and is this the proof, 
All, all the proof of courage you demand 
Hir. Why what is the reſpeR, the faith you name 
My ſwelling Rage calls loudly for revenge. 
What, muſt I bear another o uſurp 
The beart Iclaim. Now let Scitalces bear, 
Aud tremble at Hircanus fatal threat. 
His fate's reſolu*d, whether I pleaſe . * 
Or ſecret fraud, or open violence. 


SCENE XI. 


Mirtæus. 


0 bart”rous ſentiment, worthy alone 

The Scythian's breaſt 4 2 and wild 
Hut what, ſhall I, depriv'd of ber I love? 
Nella PII wander up _ down 


n — 89 n — 


*» aer . 
Os ſolitary ſhores, and tell my 
Tote * th "at bin wind; ? 


c uae heat 0 Ps WT 


The fewallow, labs df met 
rent from bis fide, 


Hround the c 
ener dwells, 
ok There moſt bis plaimtive tals be els. 


The un Ps the cryBal rh, 
No longer ao allure ; Rh, 
From the unmtlcome day be ſteals, 
And bides in ſhades ſecure; - 
Thr all bis life reſolv'd toprove 
The fweet remembrance of bis lave. 
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andmoure be fate, 
wide, 
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| End of the E ACT. 


* 


Arb 386 
In ſolitarie ſponde | 
Rammentando il mio duolo all aure, uP onde. 


Rondinells, : cock regia 
Fu la dolce ſua compagna, 
Vola i incerta, Va _ 


— 


"Pa non cerca, 8 
Sempre ſola, 
E finche vive 


Si rammenta il primo amor. 


Fine dell Alto pine. 
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SCENA 1 


Sala regia illuminata in tempo di notte. Varie cri. 
denze intorno con vaſ traſparenti. Gran nenſa 
imbandita nel mezzo con quattro ſedili intorno, ed 
una ſedia in faccia. 


Sibari, e poi Ircano con ſpada nuda. 


dib. Erma. "Tre. Non mm' arreſtar. 
Sib. Ma tu non brami 
Scitalce eſtinto? Irc. SI, Sib. Dunque ti placa, 
Egli morra, fidati a me. Sal varlo. 
Sol potrebbe il tuo ſdegno. 
Ire. Mi fiderò, ma poi. [Ripone la ſpain, 
Sib. Taci, che il re gia © ayvicina a noi. 


SCE NA I. 


Semiramide, Tamiri, Mirteo, Scitalee, ſoguiti de 
paggi, cavalieri e detli. 


Sem. In lutido criſtallo autes liquore, 
Sibari, a me fi rechi. Sib. (Ardir mio core) 
[Va a prender la tar. 


Irc. (Il colpo & gia vicino.) 
| Mir. Oh Dio! s' apprefia 


Il momento funeſto. 
| 7 an 


TY 


ACT II. 


80 B N EL 


A royal hall iNoininadd. Abvat the hall various 
babes, with tranſparent vaſes. A large table in 
the middle — with our — an! it, and 
one in front. 


Sibaris, and then Hircanus with his ſword drawn. 
Sib. n ay. Hite: Stay: me not, Sibaris. _ 
H Sib. Do you not wiſh Scitalces were no more ? | 
Hir. That is my wiſh Sib. ſo, be pacify'd, | 
| Repoſe your truſt in me, and be La die. 
His ſafety to your fury be may 


Hir. J , but' "Arndt [Shcaths his fword. 4 
Sib. No more £ 5 foe, already Niuus 1 


Ss E NE. II. 


Tothem, 8 Tamyris, Mirtæus, Scitalces, 
and a train eee pages. 


Sem. Now, Sibaris, in lucid eryſtal, bring 
The bright tranſparent gold, the partling WINE, 
Sib. (Be bold my beart.) 
Fir. (The deftin'd firoke is near.) 
Mir. Mas! the fatal . is at ban l. 1 
am. 
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Tam. What joy ! "Sci. Where will it n? 


Sib. Thus, fre, your rogl pleofurs 7 yerform. 


goes 
| Sem. Receive ity Tamyris, und mati 


id Tam. bat do I bear! 


n 


Sem. What taſk is mint ! 


[Sibaris ſets the cup before Semiramis, an 
by the fide of Hircanus. + 

your choice, 
[Gives the cup to Tamyris. 
be valu d preſent give to COR . 


be in peace 0 
— 7 — be Jab en, been beld 


on thoaualty eee 
My heart at length &ercomes, yet not 
Or this or that, i — 

Or this or that, in erence it ruiſe, 
Bebold my ſpouſe and king, — drink. 


{.Tamyris — the cup before Scitalces, 
Sem. (This 1 fareſaw.) Mir. (O inqu/picions fate!) 
$5. (4b! what a ploy) = 
Sib. 2 death be ſoon will met!.) 
Hir. Come on, Seitalces, ruby. deft thou delay? 
Thou art the king, Sci. (dud uf I, i ber fe 
Confirm, and bind my/; Arms 
Tam. He is uncertain ſtill, Sem. At length rel reſolve, 
Sci. And is it the command of Ninus too ? 
Sem. No, I do not command ;, do as you ought. 
Sci. I will (and let me puniſb thus th* ingrate.) 
Hlere, in ibis inſtant, all my former love 
T cancel.— Ab ! my beart has not the pot y,. 
Offers to — then ſtops, | 
To one mays eh er now the gi 


The mighty gfft, princeſs, for F' 2 
[Lays down the cup 


Sib. * how whrtbought ! 


Hir. 


* 
— » 5 
— 


Tam. 


1 la 7 1 
nenn, uva — & Arcana. 


| Qr prendi, 
Tamiri, e fieghe us dono 
Preſenta a chi piace, {Ds {a l a Tamir, 
E goda quegli — acquiſto in pace: 
Zam. Il dubbio, o prenci, in cui ſin or m ele 
L' eguaglianza de” merti. 
2 il genio, 3 
al talamo, ed * * trono 
15 un, o Þ altro ſolleva. | 
Ecco laſpoſp, e il re: Scitalce "way 
[Tamiri.poje la 1azzs ongneiScicalce, 
Sm. (Io lo previdi) Mir, O:ſforte! 
Sci. (Ah qual impegno n 
Sib. (or 8 avvicing a marte,) 
Irc. Via Scitalce, che tardi ? Il re tu gel. 
ci. ¶ E deggio in faccia a lei 
_ 1 a Tamiri ?) | 
li è dubbioſo ancora. [A Semiramile. 
dem. Al fin riſolvi. Sci. E Nino n 
Lo comanda a Scitalce ?- Sem. Io non oomando, 
Fa il tuo dover. Sai. Si lo farò (' ingrata 
Si puniſca cost) d' ogui altro amore 
MI ſcordo in quoſto-punto ... ah non d core. 
(# bere, poi 3 arreſta. 


Porgi a pid degno o 

I —— — ts io non Þ accetto. 
0 L Peſa ia 14%Z2Z4, 

ro Come! ib, (O ſventuta !) 


Irc. E lei ricuſi allora 
Che 
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A T'T/O0- I. 


Che al regno 10 tideſtina ? | 4 Scitaly 


Non nde in tal guiſe ns regina 
No no, voglio or ci-bevay 
Tam. Eh tack, "SI 


Per degno premio al tuo corteſe ardire 
L' offerta di mia mano 
F Ricevi tu con pid giuſtizia, lreano. 
pus [ Prende ia {azza in atio di darla we Ircam, 
Irc. To! Tam. St, con queſto dono 
L.ee deſtino al mio trono, alf amor mio. - 


tre. 8 rn er 90 I Piano a Sibari. 
e (Mi perdo anch' io.) 
| Prano ad Ircano. 

Tom. perchs taci cosi? ſorſe tu ancora 


Vuoi ricuſarmi? Ire. No, non ti ricuſo. 
Penſo . ; vorrei . ma temo. + (Jo ſon confuſo,) 


Sem. Principe tu non devi 
Un momento penſar, prendila, e bevi. 
Troppo il riſpetto offendi e 


A Tamiri dovuto. 
Mir. Ma parla. Tam, Ma riſolvi; dre. O? rifolate 


[ alza, e prende la 19224. 
Vada la tazza a terra. [Getta la tazns, 

Sci. E. qual furore infano. . , 

Irc. Cosi riceve un tuo riſiuto Ircano. 

Tam. Ah queſto è troppo. Du un diſprezza i! dono! 
Danque ridotta io ſono [&' alza e ſeco ulli. 
ö Joey * — chi le mie nozze accetti? 

Forſe per oltraggiarmi 

In Aſſiria veniſte? o il mio ſembiante 
E deforme a tal ſegnno 

Che a farlo tollerar non baſti un regno? 


Sem. E' guſta Ph ira tun. Mir. Dell amor mio 
Dovreſt, 


erz 


Hr. Def than, Sritaters, del thou then.refuſe> - 
Hen when a kingdom praſfer d by the Py 
No, no, a queen muſt not be injur d thug ; . 
Drink (hen, Scitalet5, I will bave it fo. 

Tam. Ab | ſay no more. - Mean while, in ftreward 
For thy bold courteſy, Hireanus, take ©. 
The offer of my hand, on you betaw'd 
More worthily, avith greater juſtice far. 
[Takes the cup, and is going to give to Hir. 


Hir, On me! Lam. On you ; my kingdom and my leu 


Here with this preſent are detrerd your own, 


Hir. What is there, Sibarts, for me to do ? 
| Aſide to Sibaris. 


Sib. Pm loft no leſs. Ade. to Hircanus. . 


Tam. Why are you filent thus ? 
Perhaps Hircanus will refuſe me too ? | 
Hir. No, I do not refuſe. I think—1 wou'd— 
But fill I fear-—(T know not what io urge.) 
Sem. Prince, not a moment ſhou'd you ſtand in doubl ; 
Receive the cup and drink, too much you wrong 
The due reſpect io lovely Ta nyris. 
Mar. Det, ſpeak, gr Tam. Reſolve. 
Hir. I have re/olv'gs 
[Riſes and takes the cup. 
7 earth be oof the cup.— {Throws it away. 
Sci. What framic hc 
Hir, Hircanus thus receives what thou refus' dt. 
Tam, This 45-408 much. * Do all diſdain a gift ! 
_ and the reſt With her, 
Am I reduc'd io be 
——— of amphand 7 2 
Hilber, perbaps, thou cam'ſt 10 offer wrongs.” 
Or is my face deform d to jueb degree 
 \' A ingdom cannot make it te — . ? 
Sem. This anger, Tamyris, - cannot blame. 


Mir, 


"SV 4 k 


6 
* 
5 * 


IE ay 


PRIN 


Mir. 11 th my 1 fair princeſs, fill you ought, — 
ail No more let any talk of loue to me. © 
1 am offended, and to puniſoment 
Ne 1 offender. 25 Scitalces dic. 
1 efuſal did be 165 debaſe 
gift T ee bo defires me bit, 
| No more but 10 transfix Sci 45 heart, 
. red with blood, and bim will 7 aceept. 


"0 rate, you treat ne with diſdain, [To Sci. 
2 be not that your pride, 
But rather tremble to have ſeen, 
My cbeets with bluſbes dy'd. 
Let bim who hopes to rule my mind 
Transfix ib' inſulter*s xy 
For love no dwelling here ſhall find, 
Till yengeance has its part. 1 
* FE) (Exit. 


SCENE Ill 


gemiramis, Scitalces, M irtzus, . and Si- 


4 


danger d by hit conſtant failb to me 
Do I behold the abject of my love.) 

Hu. Scitalcos, let's away. I have ee 
7 fer to i Madl Tamyris | 

The preſent ſhe deſires, even iby bead. 

Ine, vain wretch, and Joes wy daring pride 

14 Iscitalces offers to go with Hircanus. 
Sem. (Ze pow'rs 7 what will it bel 


Mir Stay, lay you, for the pur pos. d taſk is mine. 1 


© 


Sem (En 


ATTO Il. 
n <4 


43 


Dovrefti, 


Piùẽ non mi mi park Jo fon P offeſa, £ hs TY 
Punito  offenſor, Scitalce mora, © IM 

Ei col primo rifiuto __ 

Il mio dono avvili. Chi ſua mi i 

A lui trafigga il petto, | 

Venga tinto di langue, ed io acoetto. 


Tu mi difprezzi ingrato, (4 Scitalee 
Ma non andarne alterb: 
Trema d' aver mirato 
- Superbo il mio roſſor. 
Chi vuol di me Þ impero, 
Paſſi quel core inde bigs 
Voglio, che ſia lo ego 
-Fortero . ' 
Dell amor. 


Parte. 


SCE N A III. 


Semiramide, Scitalce, Mirteo, Ircano, e Sibari. 


Sm, (Il mio bene è in periglio 
Per eflermi fedel.) Irc. Scitalce, andiamo 7 
All' offeſa Tamiri 
Il dono offrir della tuo teſta io voglio 60M 
Si, Vengo, e di tanto orgoglio 
Arroſſir ti farb. Sem. (Stelle che 60 * 
[Scitalce in atto di partirè ton Trendo. 


Air. Araſtueyi ola, l. impreſa e A m. 
Fa Sem. 


Tum. Aleun d amol 4 
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| 2 hs 4 fon Poffeſs; e pria d ogni altro io voglo 


I. altraggio vendicar: qui prigioniero 

© Refti Seitalce, e 3 gepynge il brando. 

Sibari, ſia tuo 

La cuſtodia dem reo. i, come! 

| Fib. Che Intendo] 
Sem. (co non mi paleſo, e o difendo.) I 

Sci, Ma qual pe ane © queſta! ove mi trovo! 

No not ' Pa. il Moro 

A' più idea di dovere, 4 


An pil fede rs. oro anche. le "A 
2 N le ſpadsa. 
Voi. che le mie vicende ny [4 Ircans, 
Voi, che i miei torti a. 
Fuggite, sﬆ fuggite, 14 Mirtes 
Qui lege non © 1 -"_ 


* Qui fedelta non v e. 
E puoi Tiranno, e puoi 
nza roſſor mirarmi? A Semiramidi. 
Qua fede avra per voi 
i non la ſerba a me? 
LPerie con Sibari. 


S ENA Tv. 


= th Semiramide, lena, Mite 


22 Perebe mi 6 in 
II trionfar di lui? Sem. cu mai t intende? 
Or Tamiri non curi, ed or la brami. 
Mir. Ma tu Þ am, o non I ginj? 
F. No lo. | 
. ge ame vi altor, come in te  nacdie 


D' un ritiuto il deſio ? Irc. Cosi mi . 6 
i, 


— 


** 


Leer 

gem. No, Pn ab offended, and 
I will revenge the outrage done — 

A pri? ner dere Sigalas muſt remain, 

And render 3 To Sibaris / 

The care of the offender it refign'd, 

dei. How | to eb? Sib. What do Thar? 

Ser, as 7 defend tam and myſelf conceal.) 

Sci. But what uncommon per d is this"! 

Where am 1? ſure, 1h" ds ext the Muy 

Ems he fog hor jt ar; 

Een in the ſavage more fail 

> * [Throws ed. ſword. 


o Hir. 

nd you-my wrongs who bear. Mir. 

Fly bence, where none for right hoes," 2 
Aud truth, wrt nh EP, | 


an 
FF 
21 


My th 4 if XRF 5 who ſer. 


7 no confuſion ow 
Will be, bo once cod thus 1 


r p 5 1 Exit with Sibaris, 


S E NE V. 
Semiramis, Hircanus and li mars 


Hir. Why am Tabus of 47d in revenge 
And triumph 2. = How 25 you 


Now Tam 2, and now you ſeek. 
Mir, bo Re * Jay, . 


Hir. That's what 1 know 
# Len. 7, if then you 
Fam eee _ refuſal Cer fr 7 


lov'd, 


Hir, 


% ; ? 
. * 4 
* 9 = „* 
3 
» 


Can'ſs thou behold me, Tyrant, ſay, [To dem. | 


be underſtood? - 
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— and & Mirteus, 


Mir. You fee vo Aare be am J. 
Mpben ſuch a rival is prefer e me. 

Sem. Zet the fair Tamyris is not @ bride. 

Aud you have yet enough, enough to hope. 

- Scitalces is a Frip ner, and the. n. 

55 bis refuſal, 15 untbor thy of þ . 

The bride. and ' kingdom yu with eaſe may gain, 

Mir. / Pm more worthy what does it avail? 
2 * but who then will do me rigbt? 

I Tamyris ? Sem. Tour figbs will find reward 

| My atme in your favour III employ. 
' Your happineſs, «Mirieus, is my wiſh, 

Mir. 1s it for me to bope your pity thus ? 

Sem. Tou wonder, for you do not ſee my heart. 
Prince, you are drarer bere than you believe. 


Mir. Fain <v0u'd I utter wheat I feet, 
Ard fain alike wou'd T conceal ; 
Bus doubtful while I thus remain, 
And fuffer thus encreaſe of pain, 
Not all my griefs ] date reveal, 
Nor all, alas | can I conceal. 
With doubts and attixious cares Pm toft, 
I think, I look, and ſtill ant loſt, 
To thought I no belief can give, 
Nor what I view do believe, (Ext 


"SCENE 


* 71 1 


* 
AT? o 1” 
Mir. Se ti piacque cot; perch 


«. 


e la pace 
Or mi vient a turbat? bee Cod mi re * 
. (Parte, 


* 


8 C E * A v. 
Semiramide, s Maris. 


Mir, Vedi quanto ſon io | 

Sventurato in more, un tal os 

Si preferiſce ame. Sem, Non & Tamiri 
Spoſa fin or: molto ſperar tu puoi. 
Scitalce è prigionier ; fi reſe Ircano 

Dell' Imeneo col ſuo rifiuto indegno; 
Facilmente otterai la ſpoſa, e il regno. 
Mir, Che giova il merto! Yo io ſoffrirò, ma poi 
Chi ragion mi fard? forſe Tamiri? 

im, Avranno i tuoi ſoſpiri 

Da lei mercede : a tuo favore io dello 
Tutto farb. Ti bramerei felice: 

ir. Comer goder mi lice 

La tua pieta? Sem. Ti meravigli, 0 prence, 
Perchè il mio cor non vedi. 

Tu pit caro mi ſei di quel che cred. 


Mir, Vorrei ſpiegar P affanno 

Naſconderlo vorrei, 

E mentre i dubbi miei 

Coſt creſcendo vanno, 

Tutto ſpigar non oſo. 

Tutto non (© tacer, 

Sollecito, dubbioſo 

Penſo, rammento, e vedo, 

E agli occhi miei non credo, | 

Non credo al mio penſier. [Parie. 
SCENS:: 
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 Semiramide, poi Berenice. 


Sem, Di Scitalce il rifiuto _ 
E* una prove di amor. | Queſts mi toglie 
Dei tradimenti ſuoĩ 
La imagine dal cor. Ber Nino, e in che mu 
Scitalce ii oltraggis? Se di Tumiti 
La mano ſd forſe, 
Che lo accen Caltroamor. (Ah. foſſe 22 


Togli lo at ſuoi, 
Genetoſd — 
a — cor gl affert 


Che impieghi 
Sem. (Che? Berenice ancora | 
|  Rivale a mefaria?) Ber. Tu penf, e i? 
Sem. Penſo, che in quel tuo core | 

Par, che aim. eretm — 
artt. 


| Ber, Ah, cha troppo d wer ma, il mio deſtino 
Che i intel mi rende 


Fa, che per altri quel bel cor fi' accende. 


Se brami che { plenda 
Al meſto a core 
D' amore la 8 

Ardiſci, favel 

Domanda m 

Belta benche fiera 

Allor non vedrai 

Che mai fi difenda 

Da flamma ſincera 


„„Da candid fe. { Parit 


vr n. 


80 EN VI. 


Semiramis, d then Bente 


1 2 

0, I bi refuſe as fer go; 4% 

A proof of love e Once removes 
15 ima 2 bis 22 12 my ming. . 

Ber, Ho Scitalkes, þ is N mug "wrong'd it 
be diſdains th, ban "of Tamyris,  _ 
erhaps be Brdles wilh another love. ms | 
4b, were T Jhe!) Lobſe, looſe him from i daun: 5 

la) 0 gen rous p er miſſion, ot bis will, 1 5 

Ls lum pur ſue ih a eftions of his heart. | 
Sem, (And wha ! tho . my ae 25 
Ber, Terre fll'of ought an b. not 
N Sem. Yes; . my 
That in the beart of Berenice 7 ar ka e RT 
| Pity and gently love wel} gribe. nn 
N 
. Ber, 45 "is indeed loo true. "But my hard fate 
100 Which makes me wretched, bas ay bis beart 
Jo own the influence of other Soars, . 


To eaſe your anguiſh 7 you feeh, 
Or genile love inſpire, _. 

Tour ſecret ſorrows boldly ſpeak, | 
The kind return require. 

Tho beauty full of pride appear, 
But weakly it contends 1 © 

Gainſt 2 faith, and love ſincere, 
4 , Yaſs it ner defends, 


13. * 4 


Exit. 
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SCENE VI. 
Ground apartments, 
Sibaris and Hircanus. 


Hir. A. length let Tamyris belizve me guilty 
From mma" noi def on to ſlight ber 45 
The cauſe of my refuſal lei ber bow, 

Sib. Tou a of too much,—In this Ttan't obey. 
Hir. Me then, bt Hunt and myſelf will et. 
Going 
Sib. Yet bear; (55 to prevent #)" your nate a 
Diſturbs a thought which * avail you much, 
Hir. And what's the thought 
Sib. Before the * dawn; 
| ' You ſhall poſſeſs tbe _ Ts. 
Hir, What doji thou ſay * | 
Sib. Have you 0k, at command, 
"Ships, arms and followers on Eupbraier flaod ? 
Hir. Well, what advantage can we draw from thence? 
Sib. That food around the royal garden flows, 
Waſhing its walls, and in the gardens bound 
The princeſs Tamyris has ber abode. 
Here with the aſſiſtance of your faithful friends 
Tou may ſecure ib' attempt. For by ſuch means 
J hope to ſeize, and bring to you, the bride 
Shew then yourſelf ſollicitous in this, 


Hir. Go and await me PI; be with thee ſoon, 
[Exit Sibars 


SCENE 


r p 


S ENA vil. 
Appartamenti terreni. 
Sibari, boi Ircano, 


Ic, D'un Jef di vendetta al fin Tarniri 
Mi creda reo, non del refiuto, e ſappia 
Perche la ricuſai.. Sib. Troppo mi chiedi, 
Ubbidir non poſs io. 

t. E ben, taccia il tuo labbro, e park il mio. 

[In atto di partire. 
9. Senti ; (al riparo. I tuo parlar ſcompone 
Un mio penſier, che pus giovarti. 


Poſſeſſor ti faro. Irc. Come! 
b Sth, Al tuo cenno 
Su P Eufrate non at 
Navi, ſequaci, ed armi? 
n bo: * giova, 
9, Ai reali giardint il fiume iſteſſo A 
Bagna le mura, e fi racchiude in quelli 
Di Tamiri il ſoggiorno: ove tu voglia 
Col ſoccorſo de? tuoi 
L' impreſſa afficurar ; per tal ſentiero 
Rapir la ſpoſa, e a te recarla io ſpero. 
Sollecito ti rendi. 
e A mgmenti verro, vanne, e m' attendi, 


Parte Sibari. 
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Ire. Equalef 


$i, Pria che ſorga l“ aurora, io di Tamiri 
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SCE NA VIII. 
Ircano, poi Tamiri, indi Mirteo. 


Tre. 0 qual roſſore avranno, 
Se m' arride il deftino, *"' 
E Scitalce, e Mirteo, Tamiri, e Nino. 

' Tam, Che ſi fa? che fi penſa? ancor non turba 
Il valoroſo Ircano 
Ne pur con la minaccia iſonni al reo 

Irc. Ai ae più degno, ecco Mirteo. 

Lan. Prence, che rechi? E vinto T4 Mirtn, 
Scitalce ancor? Mir. Si vincerà, ſe baſta 
Eſporre a tua difeſa il ſangue mio. 


Lam. I tw tuo pronto defio 


Avra premio da me. Irc. Degno d'affetto 
Veramente & Mirteo: rozzo in amore 
Non è come ſon” io: ne ſa gli arcani 
E ſprezzato, e no I cura, 
E' offeſo, e non s' adira, 
Con lege, e con miſura 
Or piange, ed or ſoſpira; 
E pure alla ſua fede 
Un? ombra di ſperanza e gran mercede, 
Mir. No't niego. Tam. Al nuovo giorno 
Sara forſe mio ſpoſo: Ei non in vano 
A mio favor s' affanna. 
Ire. Fortunato Mirteo! (quanto s' inganna 


To (ci lieto, 0 vivo in pene; 
Ma ſe nacqui ſventurato, 
Che faro? ſoffrir conviene 


Del deſtin la crudelta. 


eo. 


Vo! 


Hircanus, ch Tamyris, and — Mirtans, 


Hir. If fate, auſpicious, ſmile on this attempt, 


4 at 
. 


Aer 1. 8 1 
SCENE VII. | \,- 


What ſhame will fall dn thee, Scitalces, then, 
Mirtæus, Tamyris and Nunus too! | 
Tam. What meilitate jeu what employs you now ? 

Does bold — let th offender ſleep, 

Nor een with menaces diſturb hi, tens ? 
Hir. Ton have a wort hier wn ae ſee Mirlæus. 
Tam. bat tidings do you bring 

Is the inſulter, "is Scitalces —. er d? 

Mir. Conquer be ſoon ſhall be, fo it * 

Jo riſt my deareſt blood in 
Tam. Your ready will ſhall [fad from * me reward, 
Hir. Worthy of / bas Mirtens is indeed; 

He's not like me, unpolife?d and untaught ; | 

He knows the ſecrets of the lover's art | | 

He is deſpis*d, and yet be beeds it not; * "I 

He is offended yet no anger knows z 

He fighs with reaſon, and with meaſure weeps ; 

Tel for ſuch meritorious love and truth 

The lighteſt bope is ample recompence. 

Mir. All this, Hircanus, do I not deny. 
Tam. Perhaps the coming day will mate bim mine: 

In vain he ſhall not ſtrive in my behalf. 

Hir, Happy Mirteus ! (bow is be deceiv'd 7 


f 
| 
% 
| 
' 


"Tis yours ft exult while I deſpair, 
So at my birth did fale decree ;; 
What then remains, but that I bear 
The rigour of my deftiny ? 


While 


* „ WOT © 
I dile you rejoice I'm doom'd to 70ve, 
And at m cruel fate repine; 
A freedom thus I leave your love, 
And all my claim to un r HU. 


[Exit, 
SCENE IX. 
T amyris, and then Semiramis. 


Tam. What right bas Ninus ober a foe of mine ? 
I will demand. — But, tomy wiſh, he comes, 
Why bold you, fire, Scitalces priſoner ? 

Sem. In your bebe. 1 wou'd ſubdue bis pride, 
And bring him at your feet a ſupplicant, 
C onfirain's to ſue - pardon and for pity. 

Tam. This is a mighty puniſhment indeed, 
But ab! it does or! atisfy my rage. 

He to the naked ſteel muſt ſtand oppos'd ; 
His life at leaſt endanger'd for the wrong; 
And jhowd a rival pierce him in my ſight, 

His parting breath wou'd give me full content, 
Sem. O !- what wou'd be the pleaſure to bebold, 

A the firſt Grote of the vinditive fteel, 

Deailb's Avid terrors overſpread bis face 

To ſee his bead reclining on his breaſt 

All metionl-ſs, till ſome alternate turn. 

Caſt it again reclining on bis back ! 


Tam. Alas! 
Sam. 7 ſee ſhe trembles with the thoug}!.; 
Tam. What you excite were cruelly too great. 


Sem. What wou'd you then? Tam. won? d.— 
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SCENE 


AT TO n. 
Voi godete Io del mio fato 


Vado & piangere il rigore. 
Cosi tutta al — amore 


Laſcerò la liberta. 


SCENA IX. 
Ti miri poi Semiramiae: 


14 E qual ſul mio nemieo «1 
Ragione à Nino? io chiederꝰ. * ma viene. 
Signor, perche fi tiene 
Prigioniero Scitalce? Sem. A tuo tiguardo. 
Voglio, che a piedi tuoi ſupplice, umile, 
Ti chieda quelP altero 
E perdono, e pieta, Tam, Gran pena in vero. 
Eh, non baſta al mio ſdegno. Io vuò che i Pete. 
Eſponga al nudo acciaro: Io vuò, che fia 
La ſua vita in periglio; e ſe un rivale _ 
Su gli occhi miei gli traſggeſſe il ſenos 1 
Nel ſuo morir ſarel contenta appieno. b 1 
| 


5 


em. Che bel piacere avrai del nudo acciaro 
Vedergli al primo colpo IE bu 
Della morte il terror correr ful viſo! < if... 
E alternamente il capo oaks econ arhren 22 | q 
3 2 aſtretto . | 60 | . 
r {u*] tergo cade i, ed or ſul petto. ſl! 
Tam, Oh Dio Ya Fay (Gia 5 
Ion. Troppo crudel mi vuoi. * Ma che vorreſti? 
Lan. Vor... =_ 


en 


3 


. AOK 
8 0 E N. 4 . 
Sidari, e du. 3 


63, c ome imponeſti, 
Scitalce e qu. Sem. L aſcolters fra | poco: 
Di, che mä attends. E ben riſolvi, [4 Tan. ] a 
©; Libri parte, 
Condoni il fallo? Tam. No. 
| Sem. Ws s uccida, 
Tam. Ne pur. Sem. Vedi, chr is deggio 
Scitalce udir, ſpiegami i en cool. 
Tam. S, 25 Sem. Che? 
Fan Dre. * 2 &d che vuoi. 
5 1 [Parte 


ENA A 


ent 36 8711 


Semiramide, poi Scitalte fan Wat. 


Sem. S' avanzi il rigionicr. MI balzz in petto 

Impaziente il cor: pid non! <a io 
Coll' idol m mio Aima Ta 

Sci. Eccomi, che fi chiede? ez en 
Vuoi forſe eſpormi, odi mis morte EI ora? 

Sem. E come ai cor di tormenitarr { andota? 
Torna, torna ad amarmi, e ti perdoro. 

Sci, Mi perdoni! e qual falls?” 
Forſe i tuoi tradimenti? Shy O Rielle! o dei! 
I tradimenti miei! ditls ti'pavi? 
Tu puoi penſarlo? Sci. Udite, ella s' offende 
Come mai non aveſſe 
Tentato il mio morir, com? io veduto 
Non aveſſe il rival, come ſe alcuno 


S ENE X. 
Te them bab. 


Sib, As you commanded, is Scitalces here. 
Sem. Shortly ſhalt Be be heard: bid bim awail. 
Mell, what do.you reſokve, do you remit 
Tv offence he did jun Tam, No. 
ee Sem. Then let bim die, 


Diſcover then to me your ſecret thoughts. 
Tam, 77s, tell him.— Sem. What. 
Tam. Tell bin 


- 


[Exir. 
SCENE XI. 
Semiramis, then Scitalces difarmed, 


dem, Now let the pris*ner come. Within my breaſt. 
Inpatient bounds my beart. I can no more 
Diſſemble with the idol of my love. 
Sci. See J am hertz but wherefore am I cald ? 
Is it to ſubject me to other «wrongs, © 
Or is the moment of my fate at band? 
dem. And have you ſtill the beart io grieve me thus? 
To love return, and I forgive you all. 
dci. And you forgive me ? * what is then my crime? 
Perbaps your falſbood? & FY 
f Sem. Mine ! O rigbteous heav'n! 
Si, eas ber; the innocent is greatly wrong'd. 
4 if ſhe ne er attempted on my life ; 
As if my rival I bad not bebeld ; 


H As 


Tam, Nor that. Sem. You ſee Stilalces miſs be beard, - 


OD. ee 92 
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Sci. I know, that it diſpleas'd ; your fraud was loft. 
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Wt 
AI were not warn'd of ber deſign, 
Hence, bence, thou faithleſs, fronpmy fight away, 
Sem. What do I bear ! and who cou d be the wretch 

That wrought you to-ſuſpicion of m guilt ? 


The pow'rs with pily loo d on innacence. 

Sem. Thoſe very pow'*rs, if juſtice dwells above, 
I call to witneſs for my innocence. _ 

Sci. No, no, the fault is mine, lis all my own 
And TI bave fell remorſe enough within. ' 

| But do you know for what?- For @ light fault, 
Not other than I did not take by life. 

Sem. Grieve not for that, inbuman, till there's tint : 
Bebold my ſword. I ſeek not to defend 
The life that you purſue ; ſtrike, cruel, ſtrike, 
Transfix my breaſt and ſatiate all thy hate, 
Well haſt thou learn'd the ways 40 wound my bea, 
But jee, are theſe the traces of thy rage? 

bon iurn ſi away? acknowledge em, ingratc ; 
Then give the blow. Sci. Go, I believe you nol, 
Sem. O torture ! O exceſs of cruelty ! 


Mage my anguiſh, eaſe my grief, 
Dear tyrant of my beart ; 
From you alone I feek relief 
For all my cruel ſmart. 
Ab! baſte, the needful ſuctour lend, 
Nor let me ſue in vain; 
For me your precious life defend, 
For me your love retain. 


[Fit 


SCENT 


Non m' aveſſe avvertito il mio periglio. 
Rivolgi altrove o menzognera il ciglio. 

gem. Che ſento e chi t' induſſe 4 
A credermi i rea? Sci., So, che ti ſpiacque; 
La tua frode ſvani: Dell innocenza 
I numi ebber pieti, Sem. Quei numi iſteſſi, 

Se v' è giuſtizia in Cielo. 
Dell“ innocenza mia facciano fede. 

dei. No, no, la colpa è mia, pur troppo jo ſento 
Rimorſi al cor: ma ſai di che? d' un colpo 

| _ Che lieve fu, che non t' ucciſe allora. 

Sem. Barbaro non dolerti, ai tempo ancora. 
Eccati il ferro mio, da te non cerco 
Difendermi o crudel, ſaz iati, impiaga, 
Paſſami il cor; gia Ja tua mano appreſe 
Del ferirmi le vie. Mira, fon queſte 
L' orme del tuo furor; ti volgi altrove? 
Riconoſcule ingrato, e poi mi ſyena. 

Sci. Va, non ti credo. Sem. O ęrudeltade o pena! 


V.. 


Conſola il mio mortorg 
Anima mia crudele 
Chiedo da te riſtoro 

a Alb infelice cor 
dio ti prepara 
P Or 322 aita | 
Tu ſerbami P Amor. 


it. 
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SCENA xu. 
Seitalte. Ny 


Patt) 1 infida, e mi laſcid nel ſeno 
Un tumulto d' affetti 

Fra lor nemici. Il ſuo dolor mi ſpiace, 
La ſua oo abborriſco, e il core intanto 
Di rabbia freme, e di pieta ſoſpira, | 

E mi ſi deſta il pianto in mezzo all ira. 

Cost fra i dubbi miei 


Son crudo a me, non ſon pietolo a " 


Paſſiggier, ehe ſu la ſponda 
Sta del "a=" naviglio, 
9 ; no, ed or all . 
a 1 0, C ira 1 cighio: 
Teme f mar, Wal. Parene : 
Vuol vittarſi, efi asiens. 
E riſolverſi non ſa. 
Pur la vita, e lo ſ pavento 
Perde al fin — mar turbato. 
Quel momento 
Fortunato. 


— mai per me ea. 


Fine del“ Atto ſecondo. 


Au oy $4 
8 ©) Y, / * 


SCENE xX 
Scitec. 


The faithleſs then is gone, and in my breaft 
Has left contending foes to wage the war. 
Her griefs without ber concern I cannot ſee _ 
Her crime without abborrence ; and my heart 

At ance with fury raves, with pity bs 
My tears flow faſt to quench the flame of rage. 
And thus amidſt my tort'ring doubls I prove 


The paſſenger by tempeſts toft, 1 
In fear each moment to be loft, 

Now caſts bis eyes upon the deep, 

Now turns em io the ſbatier'd ſhip 1, 
Both this and that bis fear renews, 
Aud death in either ſhape be views, 
Now be's ręſolv'd io tempt the main, 
And ſtrait is unreſolv d again. 
Ali length the victor waves befriend; 
Alt once bis life and terrors end. 
O when ſball I that moment find, 
A Faie ſo fortunate and kind 


End of the Second ACT. 


tel db a ans e to the banks of 
the Kapha gn the his ſhips 1 in _viey, 


Hircanus with a train of armed Scythians, ſome on 
the ſhips, and ſome on the banks of the river. 


Hir. T8 nee was to bring 
8 my Poſſeſſion ? and. without the fair, 
The 2 fair, duſt thou to me return 
Sib. To ftrive againſt ſuch odds bad been in vgin, 
Hir. Ab fund: ſoul, the blood thou frar d'} to ſhed 
Won baſt preſert'd alone for me to 
Sib. Unjuſily pur pos d] Tei no fault 
Hir. Fall by my ſtord trau d; I cannot . 
ut what I punif thee for fome offence. 
Hircanus draws his ſword, and Sibaris does 
the fame and defends himſelf. 


S - E. N E II. 
To them Mirtzus with his ſword draws. 
= Mir. Traitors, you cont ſove you from my rage. 


ll From wi 
[Mirtzas comes forward purſuing ſome of 
1 the Scychians who retreat to their {ups 
13 and atter im come rn all i 

if 1 | Arnis. 88 85 
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0 4 vierdine "ak corifpondence all ride 
dell Eufrate con le navi de Seite, L 


Ircano con ſeguito di Siri e parte ſu lu nei, 
a v1 e parte ſic li riva d fre. J 


Ire. Ueſt e Ia ſpoſa, a cui trovarmi in braccio 
Dovea Þ aurora? e tu ſenza Tamiri 8 
A me ritorni avanti? 
Sib, Era vano arriſchiarmi incontro a tanti. 
Ir, Ah codardo: quel ſangue 
Che temeſti verſar, sr vogP io. 3 
$ib, Qual ingiuſto defio? 
E purcolpanons.. Ire. Cadi trafitto, 
Sem 9 qualche delitts. 
[ Ircano cava la ſoa, e Mer fa lo ſteſſ 


difendendyf. 
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SCENA Il, 
 Mirtea con ſpate nuda, e detti. 


— — — — — — — 
- amt will cena yo o — 
—— 


Mir. — al mio ow Di dentro. 
Non potrete involarvi. 
[Eſce Mirteo inſeguendo alcuni Sciti, ef 
ritirano alle navi, e 0 Ini eſcono gli A 
fri tutti con P armi, 


Ms oo — 
* * 


+ —- — ho - —_ 

* - of — 
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W. ar om 


$66. Aita, o prence 


Ire. Ti ſvenerò ſuperbo. 


Air. Inutile furor. Sth, Mateo reſpira. 


Adifender Tamiri 


v 7451 lf P attac 
Non ende or Bärbaro Len 
Fra voi colle rapine 


Si contraſtan gli a 'Þ bc. 


PM diſpetto 


La {poſe ders My . IL tha? correte Air), 
Diſtrugga il ferro, il 1 GY 
E le navi, et * i HRITS 


A vad lo nad 
Cedi il ferro, o t* uccido, 
taziaz e pitade implot © 5 | 
IIrcanes, Mirtea, e Sihar e hs, 
2 gli Sciti balzang dalle navi, e ff. 
Ben delle dite ron 2affa fro yi 
„% fi Afini; piaſt lerminaia coll 
8 de primi, * ar nubdo combattend- 
Irrano, 6: ne 4 vs Ertan perdlitor 


as Grazia. e pen fard; tenor ancora. 
| Il Ciel mi vuole "gh * HRS. 
Ma ſu le mie ruite 4 
Il vineitore iſteſſu 
Impallidir ren 
E fe P ingiuſto ſato 
Vorra ch' io cada al fine, 
Cadrò, ma. vendieate, „ 
Ma folo non — 8 


8 c EN A In. 
Aru, 85 art. 


[ Parte, 


Tu il Batbaro WW ſegyact 


2 5 1 

AC mm. 

Sb, Help, Printe, 2 the lovely Tamyris 

1 am not 10 fo * K 

Mir: pu 27 Scythian, 2 

Is it your cuſom 10 diſpute uur loves? 
Hir. In tby deſpite 1 3 poſſeſs Ir ide. . 

Mir. And wit thou © baſte th: „ We 0 
With fire and ſcocu both pi A men de 
Hir. But firſt,” inſaller, reach thy beart. ©. 
Mir: Vain is ube bop#: ' Tield up thy fevird'or die. 

"on eld and implore for- pardon and for pity. 5 
Hireands. Mirtæus and Sibaris go off fight- | 
ing. The Seythians leap from their ſhips 
7 © which are then fet an fire, A ſkirmiſh 
_ enſues among theScythiars and the Aﬀy- 
rians, which ends with the flight of he“? 
former. Hircanus and Mirtæus re-enter 
"ww Hircanus is overcome. 
Hi, Pardon and pity ! Thou 700 tremble 8 


NI i 


Your * Yorlune wiumphy v. 
And I endure ibe ill, 
2 ven ix my overibroto 
PU make you tremble * 
Be tho” my cruel deſtiny. © 
For. my deftruttion tall, 
Let unreveng' d I ill not 4. 
Nor fingly<wilt Iall. 


VN Av is 


80 E N E III. 
Mirizus, then Sibals: wit 
2 Vain in fur ! Sib. Now, Mirteus, breathe a while, 


10 The proud barbarian you hade overcome, 
| «4 His 


*# >v' . 
EY 


* 


* 


Exit. 


xr . 
Ya f ** fallrwers Ps put Wy 5 
| Tay, ary 4 2. 175 5 


8b, 8h, Neon bt 122 my N 'rous friew 


borroy, wy ko Wi the * | 

* wat. the De 10 yield mylife, 
To the.xaſÞ Scythian, Fauler than the prey. 
Mir. By you, at leaſt, I have a rival leſs. 


. Sib. Ana yet you know not your mare dargerouz for, 


| Mir. Foe to. my love Scitaltes is I know. 


Sib. To love ? Alas! ba know bim wor. 
Mir. Not know bim then? 

3, . Scitalces.is the ſame, 2922 once, | 

.. To whom a ſiſter"s fatal flight you owe. 


Mir. 7et ys y err. Sib. . "tis be, 
Mir. 46! for the combat let me now prepare, 


To Nin baſte, and let the traytor dio. [Going 


Sib. I bere, prince, does your incautious fury lead? 
Be ſilent 7 4ther ; Niuus is the friend 
Of this Scitalces; do you nat paretive 
bat was his care ſarur d the prijoner 
From your revenge? Where is the puniſorient 
Menac'd with pride as due to bis offence ? 
BI 10 delude you what was bis deſign ? 
Zou are ioo credulous, Mit. With rage I burn, 
And my revenge diſdaius or or 3 


Turn from the tr aytor, turn away, 
And ſpun the boved fobt x 

My great diſdain will 1 obey, - 

Aud 74 my konour tight. - 


Mir. Ecco un rival di menno 
Per te mi trovo. ib. I tuo maggior nemico 


Pas te noto pers, Mir. Loo, Scitalce 
uneſto è all' amor mio. Si. Solo all' amore? 
Ah Mirteo ne'l d ou bs no'l conoſco? 
$ib, No (s irriti co quello : 
Che col nome d dreno | 
— Ti mila german. | 
Mir. Potreſti errar.. "$6. Not dabiare, 2 deſk 
Mir. Ah, la Ne affretti, 
Si voli « i traditor $ zuceide. 
$8. Ove, o prence, ti 'guida | 


[In ata di partire. 
Un incauto furor? taci, che Nino 
Troppo amico & a Scitalce; e non t avvędi, 
N voi la ſua cura 6 
5 Duca P afhcuza?. Or S la pena | 
Minacciata con fafto, 
ay deludervi ſqlo, 41 ſas delitto? 
roppo credulo, N Mir. Ardo di ſdegno, 


Nor toffre Pp. ira gia freno, > ritegno. 


Lo guardo, e con iſcorno 
olgo da lui Je ciglia 
Ciell, che infauſto giorno 


Sdegno, che mi con aft 
Vendicheri il mio onor. 


12 | Tu 


ar ro Ih 


N m' oltraggiaſti, inſida, MITT 
gal Sei Ut! gran colpa . 0 * 
Dol ch' io t“ Uccida aſtrea 
Meriti ad e OY mw B 

lee 
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een i CLOE Gauen un 
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Senne Mirtie, er Berenic ce. 


. Sem. Qual impeto è mai queſto? a me ti fda 
Caro Mirteo, ti fono'amico, e penſo 
Al tus ripoſo al par di te.? Mir. Fu penfi 
A difender'Scitalce, e gli &'e caro. 
Queſta è la cura tua, tutto m' è noto. 
Sem. (Che favelarl, Mir. Riſolvi, o Þ ira mia 
Libera'avvampera. Sem. Taci, un momento 
Ti chiedo ſol, 4* appagherò, m' attendi 
| Nelle vicine Ranze: e torna in tanto 
A richiamar-quel manſueto ſtile, 
Che t' adornò fin' ora. Mir. Indarno il chiedi. 
Quand E V ingiuria attoeeg 
Alma Pigra allo ſdegno E più feroce, _ 
[Girmge Berenice che ferma Mirles. 
Ber. Dove, Mirteo, cost N Mir. lo volo 
. D' un traditore indegno x 
Il core a trapaſſar. Ber, Frena lo hero 
E qual mai grave offeſa 
Pub accenderti cosi, forſe ngione 
D' offenderti non a... 
Mir. Di quel che puoi n. en aſſaſ. 
| Parte, 
Mir. 
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Yau, traitreſs,"you bave wrong d me 1, 
Aud in the guilt yo j, Wo e aw mas, 

Ju juice iben pour n e 12A 
And lo a decd of mine. Wenn em! 1 


"SEEN A 
+ The ropal cabiact * 
Semiramis, Micteus, N Revenice — 


A ark vin O vn 
dem. What is "the ef al in ile ce 
Tust me, dear Mirteus, truſt me, e' en your friend, 
Aud more than 1, you cannot ſeek your peace. 
Mir. Ton ſeek to ſave Scitalces, be is dear: 
For bim is all your care; 1 know it all. 
dem. (What means theſe words !) 
Mir. Reſolve, at once reſelve, 
Or my fell fury ſoon will blaze abroad. 
dem. Be ſtill, à moment only I require; *- 
You ſhall be ſatisfy'd ; attend me ſoon 1 
Mean while, recal the.mild, the ple 2 afing mades 
Which, io this hour, adorw'd y Mir A it not, 
For where'th# wrong is of jo blah 1 dhe, gem 
The mind that) flow to a ngeF is wore Fell. | Ar. 0 
[Offers to go, hee e n 
ber, Whither, Mirtæus, wbichtr thut erg 49 
Mir, I fly, If 10 pierce a traylor's beart.” 
br. Rejirain your eb ; what's the great Hen. 
1bat fires jo ub? perbaps You, Ps no cas e 
7 J ended z: no, no cauſe that's $ juſt. IS — 
. Greater, far A than 7 can 1 believe,” 


[Exi: 
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Sub pity for Scituluus | — ww ſce— 
But 'tis enough.-— dar not utter more. 

An repoje on bis yepot wopends.. . - 


To bear the charmer fandly awn 
_ e wh Ns 
Of all our ſuff 'rings, this is one 
ee IS ad 
But if my fond fidelity 
Why, © my tyrant, tell me why 
Was I congeli'd to lyve't 


81 


It. 


s cENE v. 


Semiramis, and then Scitalces. 


Sem. What means this rage ? And bow awaken'd thu! 
In brother may perhaps be known, 
Or is Scitalces khown ! my tott*ring tate 
. Demands relief ;, confider it, my love. 
Sci. Give me my and then let fate decret. 
Sem. Alas | ſuch refuge flill were hazardous. 
There is anotber and a better far. 
Sci, I do not need your counſel nor deſire. 
Sem. Hear me, Scitalres ; be at length ape. 
The Hymen.eal ritgs may quiet all? 
eon as er you give your hand to me— — 
Sei, 4b! ii in vain, 10 hear you is in vain. (oy 
| 


Baſts , . patlar non oſo 
Tutto dipende — = & 
Sentirfi dire dal caro bene 
O cinto il core dꝰ altre catens 
Queſt & un martire 
Queſt? è un dolore 
Cede un alma fida- 
Se la mia ſele 
Cosi I affanna © 
Perche tiranna © 
M' innamord. 


"it, 


SCENA V. 
\ Semiremide, « poi Scitalce. 


im, Che vuol dir quello ſdegno? 
Chi lo wie oh as | 
Forſe nota ſor! io, Scitalce © noto. 
Sollecito riparo " | 
Chiede la ſorte mia, penſaci o caro. 

dei. Rendimi il brando, e poi 
Faccia il deſtino. Sem. Un perigliofo lampe 
Queſto ſaria. Ve a un miglior. 

Sci. Non voglio 
Da te conſiglt, Sem. Aﬀcolta. 
Non ti ſdegnar: un Imeneo potrebbe 
Tutto calmar : la mano 
1 oa me tu org. Ner- Eh, * aſcoltarti 8 vano. 
585 atto di partire. 
Sem. 


but 


ATT orm 
Sexe. Cos tiſpondi? e | favella e queſta? 
” -.Megh 0 f labbrs, / 1 tg} © 
Neal mio penſiero il tus Enaſconds. 

Sci. Ma che wpoiceh* io riſponda ?:? 
Che brami udir? ch* una ſpergiura, un* ene 
Ch' una perſila ſei ? <he1 vun gan n queſti 
Simulati * 2.47 

Mi pretendi Gd ba dont bn eredo ? 

Sem. E queſta è la mercede, 

Che rendi a tanto amore 
Anima ſenza legge, e fone feds? 
Sci. E ancor con tanto örgoglio. 
Sem. Taci, ingiurie novelle odir non voglio. 
Cuſtodi ola, rendete n re 
It brando al prigionier; Ibero ſei, f 
Va pur dove ti guida 
AEſce una guardia, e ricevuto P ordine parte, 
Il tuo cieco furor, vanne, ma penſa 
Ch' oggi ridotta alla ſventura eſtrema 


Vendicarmi ſaprò; ae d trema. 


Fuggi d agli occhi miei 
P Sd in 1 annator. 7 
Ricordati "Te fe N 
: Che foſti un ve. TO 
Ch' io vivo ancora. 
Miſera a chi ſerbai | 
Amore, fedelta? 
A un barbaro, che mai 
Non dimoſtrò pieta, 
The vuol *. 10 mora. 


by A 4 
» P . . 
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dem. And thus do you reply * What 4. I hear? TON 
Better at once io give your words their way, 

And not to hide frm mr your i immoſÞrboughts.. 

Sci, What wou d you 1 reply ? what won d you Yor * 
That thou art faithleſs, perjur d, and ingrate ? 
That with tbeſe feign'd pretexls thou /iriv'f alone 
Howdo beir oy ? That 1 helicve thee not ? 

Sem, 1s this, is this Woe. outy recompence 
Which uy * py ar love fo great a; mint, 

O tra our and lo failh ? | 


dei. 2 till ul Fuch unconfuerable 29 Gs 
Sem. No more. J bear an other injuries. _ 
1 to the pris ner reflore bis ford ; | 
Now art tha free; ge, where thy thaughtle/i rage 
DireAs tbee. Ca, but wink that Thus reduc'd 
This day redus d / exiremily of ill | 
I yet revenge . Think and tremble then, 


Fly, faitbleſs, perjur'd, Baſte away, 
Ere oughi the power deprives; 

Remember that thou didſt bet ray, 
Aud that the injur d lives. 

For whom, alas] has all thy love 

Ana all thy care been ſhown ? 

To one whom pity cou d not move, 
Who ſetks thy life alone. 
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8 c E N E vr. 
e elien Tamyris. 


Sci. 4 can ge with ſuch pride ode faith ? 
Am I awake, or is it all a dream? © 
Tam. With whom, Scitalces, are you thus A174 g 
Sci. Ai length, fair Tamyris, I ſer my error. 
Jo you. Pot been ingrate, I now it well 
E*en to this hour, Jut am no longer ſo. 
Neld me the pardon then for which I ſue. 
Tam. And who bas wrought in you ſo great a charge 
Sci. To Ninus "tis I owe the love Ind; 
He ſet me free, releas'd me from my chains, 
And made me bluſh at ery former tye. 
Tam. (What like the FE of aul friend 1 
ES you may fergn ; 12 belief can grve 
Until in jurety 1 receive your hand. 
Sci. Here is my band, and, ſet, if now I ſeign. 
Tam. Thus then [ cancel all 3 bere take you mine. 
{As ſhe is going to give him her hand Mi- 
tzus enters, 


SCENE VI. 


To them Mirtzus. 


Mir. What dari ng, and what treachery is this ? 
Thus do you ſeek the combat? what retains ? 
au are no more a primuer; and the king 
Leaves free the liſts, why then ds you delay? 
Collect . coward N to tby aid. 


Cel, 


A * 


2 * 
eh 


seENA 1 


N 


8 citalce, Fo Tamiri. . 


Si. E pud con —_ fato | 
Simular fedeltà? ſegno, o ſon deſto? 
Tam, Prence con chi © adiri © 
$i, Al fin, bella Tamiri 
M' avveggo dell” error. Teco un ingrato 
So che fin" ora 10 fui, ma più nol ſono, 
Concedimi, io lo chiedo, il tuo perdono. 
Jam. Chi diverſo ti reſe ? LG 
dei. Nino fu che m' acceſe 
D' amor per te, mi liberò, mi ſciolſe, 
Mi fe arroflir d' ogni altro laccio antico. 
Tam, (Quanta fa Ia pieta d un vera amico!) 
Finger tu puoi: nol creders, ſe pria 
La tua deſtra non ſtriigo. 
dei. Ecco la deſtra mia, vedi ſe fingo. 
Tam. Si, lo {degno deteſto, 
Prendi. 
{ NelP atto che vuol dargli la mano 2 Mirtes. 


S CE N A VII. 
Aru, e detti. 


Mir. Che ardir, che tradimento e queſto? 
Cos vieni a pugnar? chi ti trattiene? 
Più non ſei prigtonier, libero il campo 
Il re concede, : a.che tardar? raccogli 
Que ſpiriti codardi. | ö 0 

| "Re * Sci. I 


4 | „ 
74 N "nt. 
Sci. Mirteo, per quanto jo tardi, 
Troppo emp a tuo dani | 
Sollecito fare. Mir. Bange 4 wk 
Tam. No, no; giz tutto è in pace, [A Mirte, 
Che tu pußni per me pid non mntendo. 
Sci. Eh laſciami pugnar. Prence t attendo. 


Se vi laſcio, o luck amate 
I! troteo del alma nu 
Qualche vanto almen fate 
Care ſtelle al mio yalor. 
Toms en e tamto 8 
ro ben cangiat 
In viltade, ed in LY 


8 CEN 4 VIII. 
Tamirt, Mum. 


Tam. (S impediſca il cimento, 
2 Si voli al re.) [In atto di partire. 
Air. Covi mi laſci? afcolts 
Tam, tente non piu, tu mi tormenti in vano. 
Non pots la tua fede, 
Non ſeppe il volto tus rendermi amante: 
Adoro altro ſembiante, 
Sai, che d' altre catene ö einto il core. 
Mir. Ma la ragion! ? Tam. Ma la 9 e amore, 


D' un genio, che m accende 
Tu vuoi ragion da me? 


Non à ragione amore. 
O ſe ragione intende, 


Subito amor non e. 


"+ © 


Benim 


Si. Mirtets, 1 Lowener, 1 dj, 
You'll find my an (0 hy] 

Mir, Then ef's eue. Tam. 8 

why for me W [To Mirtæus. 
I fee nat you combat now, 

25 let me go Mirtæus, 1 attend you. 


To thoſe bri if naw 1 leave 
The my beurt, 
Some aid i» glory let bim give, 

Their force let them impart. 

The pride, tht ardour of the foe 
r 
1s 1 ” ; 

4 ar dour chang'd 10 fear. [Exit. 


' SCENE vin. 


Tamyris and ire. 


Tam. (I muſt ts Ninus and prevent. be fight. Ada 
Mir. Aud do you leave me thus ? yet bear, my fair. 4 
Tam, 4b! prince, no mote ; you trouble me in vgin > 
Too weak were all your charms to draw my love, © 
Net all your faith was able to ſubdue me g 
My beart is captive to another's power, — 
My beart, you know, is bound with other chains. 
Mir. But what's the reaſon Tam. The reaſos 5 love. 


Of the ſoft impulſe of my _ 

The reaſon won d you know 
In love no reaſon can we rue 
For love to reaſon once ed, 


Reſigns i is being 100. 


| wy To m. 
The gentle force, Fo am rens fway, 
None ye cow'd e er Ac :: 
But linle ls che, be betray, 9F 
M ho beſt iis influence can Ine, 4 
W. "fs its —_— 


[Exit 


SCENE . 


4D ; 


An 8 2 r A throne on 
one fide. - Semiramis with guards and the peo- 
ple, . . eee ö 


Sem. Amidſt A a Ate” * wonkd — 
But I repent me how and full of fears. 
Hir. By five Pl Gow my wy. [From within, 
Si. bat noiſe is this? 
Hir. 2 there who 2 contend with me the "paſi? 
[To the guargs as he enten. 
Sem. Whatboldnif, whe! preſumption rings thee bert! 
What |. not deparie am I thus obey'd * 
Hir. I purpoſe. to participate the liſts, . 
And try my fate. Think nt (bat Twill leave 
| Avether to.p poſſeſs the bride. in peace. 
Sem. Her band. aiready haſt thou not refus'd ? 
Thou has no more pretenſions to the 77 
Hir. *Twas not ber hand, death only I refused. 
The cup with poiſon Sibaris had filÞd. 
Thus my refuſal was nat want of faith. 
Sib. bo ſees not that thou ſeeks to ſtain me 191, 
For that I wou'd not let thee ſeize the fair. 
O fooliſh er 0 weak . 


1 1 14 2 * 


Ar, 


vi 2 


ATT OG iu 
Oi see Kew tt, lig 
Non può fpicgarſt mai. ident 
Di, he to ſente poco. EY 
Chi ne ragiona aii, ny 
Chi ti fa 2 e 5 
; e 8 nn [ Parte. 


it, 


—— 


_— 1 OT" 


SEMA 


tear con cantell; hink Jas bats... 6 e trons 4a una 


parte, Semiramide con ah: [i amt Sibari, 
bs Ircano. d 


On 


. 


den. Es ra tanti ae mic 
Vorrei. 
Ma poi mi pento, 
E N VO... RF 
I, A forza io paſſero.-. Idi dentro. 
Sib. Quai grida io ſento! 
Ic, Mi ſi contenide il varco? 
LO guardie entrando in ſcena. 
1 Sem. E qual ardire 
Q ti trattien?. cosi partifti? adempi 
Il mio cenno cost? Ire. Vuò del cimento 
Trovarmi a parte anch' io: laſciar non vogho 
La deſtra di Tamiri ad altri i in Pace. 
dem. Tu quella deftra audace 
Non ricuſaſti? altra ragion non al. 
c. La morte io ricuſai 
Non la ſua deſtra. Avvelenato il nappo 
Sidari aveva, io non mancai di fede. 
We Mentitor, chi non vede | 
Che m' incolpi cos, perch Tamiri 
Non ti laſciai rapir? Folle vendetta, 
Menzogna pueril. Irc. Come! Een 


Ir, 


P 4 * 
ads. 


3 A T T. 9 AMI. 
Di tabbia il cor.) Di rapir lei non ebbi 
I configho da te, dn te Peita? Bord - 
1 ſei. . 3 m' irrita 
Lua tua-perfidia. cantraſtarti il paſſo 
Non lo vide Mirtes2: \ * 
E' Sibari il fedel. - Ie. No, n 
Ei ſa — ingannarti. 
Sem. Tu vorreſti ingannarmi: o taci, o 
Non pit, ſi dia della battaglia 1! 3 
' | Menire Semiramide va ſu ! trono, Ircan / 
ritira da uh late in farria a lei. Sibari 
rea alla finifra" tel truuo, ſuonano |: 
trenbe, 3" aprono i cancelli, dul deſtro di 
quali vieni Mirteo, e dall oppoſto Scitalce 
ambedue ſenza ada, 88 amiero, e 


Jenza manto. 


* 


s EN 4 * 
Mirtes, $, tales & detts, 


Mir: (Al altes n faccia il * e io ſento 
Agitar nelle vene.) -[Cuardendo Scitalce, 


Sci. (lo ſento il core 


Agitarſi nel petto in faccia a lei.) 
[Guardands Semiramide. 


Sem, Spettacolo funeſto agli occhi miei.) 
[Due capitani delle 'guardie preſentano Þ arm 
. @ Scitalce, e a Mirieo, e fi ritirano af. 


Pro: ;  cance!li, 


SCENA 


tir. What 40 hou ſay „ ye al 4 
Vas not the council A and thitte the aid 
By force 10 ſeixs, and bear away the prize ? 
Thou ae. Sem. Thy nerfidy $ too real 1 bet 
Did no? Mifteus ſee thre guard the | 7 
That Sibarks ws faith Be bas Bede. 22 
Hir. Tis falſe. NR. be better can . 
Km. Thou wou'd't deceive ; be. filent or depart. . 
* more, but let the ſignal now he given. , 
[Whilſt in aſcends the derbe, Hir- 
canus retifes to the oppoſite fide. Sibaris 
ſtands on the left of the throne. The 
. trumpets ſound z the bars 'are opened. 
From the right enters Mirtæus, and Sgi- 
taleces from the left, both unarmed, with- 
+ out helmet or mantel. | | 


SCENE X. 
To them, Mirtzus and Scitalees, 


Mir, (I cannot view the tHailor but ny blood 
Seeing Scitalces. 
Bills in Wy veins. ) Sci. (The faithle/s thus in view 
| [Seeing Semuamis, 
[feel my heart within my boſom beat.) _ "3% 
m. (O fatal fight, 100 fatal to my eyes.) 


[Two captains of the guards preſent arms 


to Scitalces and e and retire to the 


SCENE 
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8 SEN E the.laft 
 Tothem, Tamyptis and Berevice. 
Tam. Aten. ah ! Sew, * FM 


bas do you wget Ot} 

FI 52 0 u, I gepate it nu. 
Mir. hals er 92 ee. me, 

My own, and 1 e e a . 

Hie i s traugr 3 b * 

2 drenus is be calld 


* 55 birch 22 40 
he"; 24 ＋ as 1) 


1 


5 ci. Wha 
7 am 11 ian, Hm 3 1 Tua Scitalces ; 


This is not that Ide r. Let in nin 
Dou ſeek bo bide 2 22 Exyption cou 


Well known by Sibaris e wp. chem, 


Sib. (4b me !) 
Sci. Ag, Oat bale friend, Betrayd me the 
Vll, be i Al T feign'7 myſelf Idrenus; 
I Role aby. Mir #bere's Semiramis, 
Where 7 * | tain of bonour ? Speak, op 


Per with my ſword 15 12 rous Hoad. 


Sem. (Aa 7 wil now appear 40 net know : 
But with this band, I know, . pierc'd her 7400 
And caſt her in the Nit's 1 * Hood. 


, We (Inbuman deed !) awhat rruelty 1: this l 


r. bat do I bear! Mir, To fuch exceſs of g 
"To ſucb impiety art thou arriv'd ? 
Sci This paper will declare whoſe was the crime, 
7 Lor ſhe wereguilty, Read, Mirtæus, 
[is the band of Sibaris. Sib. {I tremble.) 
þat-means the pa +, what can it imp ') 
+ ——4y . My friend, Idrenus, to a rival's arms [Kel 
* You're the conductor of Semiramis; N 


AO III. 14 
8 * A 8 28 
een, me f 


E — 5 la pugna, .io la richie, 

Jo pid non la deſio Mir. Sea te non piace 
E' neceffaria 2 me: Veoadico i i miei 

Non i tuo torti: 6 un traditor coſtui, 
e 24 $ 'appelia-Idreno, 

Egli la mia ger 

Dal? Letta e .. . (Stelle che fia!) 

hei. Saprò qua lunque io fia Sem. Mirteo tf inganni. 
lo conoſco Scitalce, 
- QuelP Idreno non &. Mir. 1 * aſcondii in vano. 


Nella reggia d Egitto 
Sibari — egli P n 


Hh. (KAhimsl) Sei. Tu mi tradiſei [4 Sidari. 
Perfido amico? E' ver, mi finſi Id reno. A Mir. 
T' involai la germana. Mir Ove ft trova 

Semiramide rea? Parla, riſpondi, 
Fria che 10 verfi il tuo 38 


Sem. (Oh r Ibo 
Ki. Nol ſo, con qiiefta mano | | 
Il petto le paſſai, 
E fra F onde gel Nilo i la gittai. 
ler. (Diſumanato core.) 


Jam. Che crudelta! Irc. Che aſcolto! 
Mir. A tanto ecceſſo 

Em pio giungeſti? Sci. In queſto fogho vedi 
Hella ke io ſon reo. 
Sibari lo vergs, leggi Mirteo. 
0 „G Ken. Che foglio e quello? 
| . | Air. * Amico N (Lare. 
:6 Ad ar amante in ſens _ 

8 0 L 3 Se- 


| 
| 
| 


A6 m. 


t Semiramide tua porti tu ſteſſoan 
L' inſidia e al Niſo . Ella che bnma 
Solo efporti a} periglio 
Di doverla rapit, ti amare, 
t:Fogge con te, ma col n er 
D pri varti di vit j, 5 
E poi trovarſi unita 
A quello, a cui ſa ſtringe il genio antico, 
Vivi; a' di te pieta Sibari amico. 
fem: (Anima rea.) Sid. (Che incontro!) 
Sem. E tanto ardiſti? 
Goardami, $15. (Che diro!) s tutto è very, 
Semiramide amai. Lo tacqui, inteſi 
L' amor ſuv con Stitalce. - A lei conceſſi 
Agio a függir: quanto quel foglio ferm 
Finſi per farla mia. Sei. Numil fingeſti? 
Io pur con lei fuggendo 
Vidi il rival, vidi gli armati. $16. to fui 
Che mal noto fra I ombre 
Su ' Nilo v' attendea. Volli aſſalitti 
Vedendoti con lei, 
Ma fra ' ombre in tratto io vi Nadel. 
. Sc. Ah perſido! Che feci!) 
Sem. a non pid. dis. No, non mi baſta. 
| Sem, (Oh De!) 
$:5. Giacchd perduto io ſona, 
Altro lieto non ſia. Popoli a voi 
Scopro un inganno, aprite i lumi: Ingombra 
\ Una femina imbelle il voſtro i impero, 
q — ¶Numi, che aſcolto mai) 
Sem. Taci. (E tempo d* ardir.) Popolt è vero. 
LA alza in piedi ji '] trond, 
Semiramide io ſan: del figliq in vecc 
Regnai'fin? or, ma per giovarvi. To tolh 
Pel regno il freno ad una deſtra imbelle 


A 


m ME „ 
6 Near 10 ht Mig a ſteret ambuſh lies, 1 + 
« $bt wwbo but ſeeks" expoſe to rby . 
Of ber eſcape, for you diſſembles love, 
And with you" 7 with a foul intent 


© To rob you of your life, and then be join'd - 
« With bim, to whom ſhe's join'd by mer 1 
Live Sibarts in pity ſends you thi 


O impious wretch!) Sib,( What will Jefal me now 1 


MJ [3 this the deodof thine . Look, look on me. 


Sib, (I Bat ſoall T ſay {) Les, J confeſs i all, 
-T lov'd Semiramis, in ſecret lov'd, 
Jam Scitalres ſavour d in ber beart; 

1 knew, and wat conſenting to her flight : 
Al that the paper purports did ] feign | 


To make her mine, Sc.7e pow'r; ! thou feign' it then ? = 
Yet as with ber I fled, myſelf beb 40 


My rival and bis arm'd +4. an 
Sib. Tas 1, who mid/t the covert Hades * 
There on the banks o Nile in ambuſo Jay. | 
I bad aſſail d you, ſeeing you with ber, 
But that at once: I loſt you in the ſhades, 
Sci. Accompliftd tr aitor / 1 (4h! what bave I done!) 
Sem, Enough ; no more, Sib. No, it i not enough, 
Se. (Te righteous pow'rs !) Si. Since 1 am loſt myſelf, 
Baker now ſhall fall. People, io you 
Here I a fraud diſcloſe ; open your eyes, 
And ſee a feeble woman on your throne, 
ber: (O beav'n ! what do I bear !) Sem. Traitor be ſtil, 
(Nis lime * to dare.) *Tis true, my people. 


[ Riſes up from the throne, 
Ton Semir amis ; ill now Poe reign'd 


In my ſon's lead 3 but to avail you, more, 
The reigns of ”_ from a 7 band 


ei] 


0d. 


Did 


Aer 1 


Did Iermove', if you N i 
eee, "of nn 
*4112 -2 6h oy the crown A 


0 Lays. 

My kin for , then let bin a, 
Hud from the palace he h the throne | 
Chorus Live, and enjoy. ib ſou'r 1 
e py. 


a [Sem puts the crowh again upon her head, 


| Mir My ſer. Sem. 4b, Mittiehs, bother now, 
4 [Eifibracing Mirteu 
Sci. Forgive ime 


0 ove! Guilty Tem (Knee 
Sem. Arie, and ae yur pat th my band | 
[Offers her hand to Scitalces, 
8 Sei Ab! Tavis! offended with the fair, 
To you | mais the promiſe of my love. 
Tam. Forbid it all the pow'rs that fuch'a 


Ipod prevent . 


Ser ibe reward you merit and defere. 
[Gives her hand to Mirtzus, 


Sc. Generous decree ! Mir. Hew left is now my love. 
Hir Let me but pierct the heart of Sibaris, 


Aud I content to Caucaſus return.” 


Sem, Thevarious chances, prince, which I have found, 
[Te o Hircanus, 


[ * 


You ſee ſurpaſſing oll example far. 
Let pardon: then ſurpaſs exampl# too, 


Chorus. $:tpters and thrones the Deav'ns deft 974 
For you the worthigſt of your kind. 
| Live and enjoy the ſov'reign pow'r, 
Our queen you were our * before. 
7 FIS * N 
End of the Third ACT. 


AV; 


h EE 


Porti fu ſrrono il pi. 


ene Viva liets, e ſia reina 
Chi fin* or fu noſtro re. Fa 
| [Sem. „i ripone in capo la corona. 


| . 1 Sem. Ah Mirteo. ' 
| [Scende dal trons, ed abbraccia Mirteo. 
Sci. Perdono ꝙ cara. 
* o[F inginoccia, St. Sorgi, e t'aſſolva 


la mano a Scitalce. 


Della mia deftra il * Sci, Oh Dio! Tamiri, | 


Coll idol mio ſdegnato 
lo ti promiſi amor. Tam. Tolgano i Numi, 
Ch? io turbi un fi bel nodo: In queſta mano 
Ecco il premio, Mirteo, da te bramato 
[Tamiri dd la mano a Mirteo. 
Sci, Anima generoſa! Mir. O me beato! 
Irc. Laſciatemi ſvenar Sibari, e poi 
4 Sasy! natio torno contento. 
Sem. D' ogni eſempio maggiori, = 
Principe, i eaſi miei vedi che ſono: ¶ Ad Irc. 
Sia maggior d' ogni eſempio anche il Nun 


Coro. Donna luſtre, il Ciel deſtina 
A te regni, imperi a e. 
Viva lieta, e ſia reina 


Chi fin' or fu noſtro re. 
Fine dell' Auto Terza, 
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